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tenrijk was vroeger een keizer- 

rijk. Van 1848-1916 regeerde daar 

Frans Jozef 1. Hij was een zeer 

eenvoudig man. Van het hofleven moest 

hij niet veel hebben en als hij de kans 

kreeg, ging hij in een eenvoudig pakje de 

straat op. Hij dronk dan ergens een glas 

wijn en maakte een praatje met deze en 
gene. 

Op zekere dag huurde hij een rijtuig, 
trok een oud kostuum aan en ging zelf 
op de bok zitten. 

Hij reed door de straten van Wenen 
en kwam tenslotte buiten de stad. Hij 
was al een heel eind buiten Wenen, toen 
de lucht plotseling betrok en het begon 
te stortregenen. 

Frans Jozef liet de koets draaien en 
reed naar de stad terug. 

Onderweg passeerde hij een soldaat, 
een flinke jonge kerel. De keizer zag dat 
hij zijn hand opstak. 

„Mijnheer, mag ik meerijden ?” vroeg 
hij. 

Frans Jozef stopte. 

„Stap maar in, hoor.” 

„Lopen doe ik anders ook wel graag, 
hoor," zei de soldaat, „maar zoals u ziet 
heb ik pas een nieuw uniform aan, en 
de keizer heeft gezegd, dat we er zuinig 
op moesten zijn. Met zo'n stortregen is 
het mooie van mijn uniform af voordat 
ik weer in Wenen terugben.”” 

„Daar heb je gelijk in,’ zei de keizer. „Waar kom je van- 
daan ?" 

„‚Ik ben bij de jachtopziener van de keizer geweest,” ant- 
woordde de soldaat. „Dat is mijn zwager. Zijn vrouw heeft 
een heerlijk maal voor ons klaargemaakt en we hebben ge- 
smuld, geloof dat maar. Raad eens wat ze voor ons klaar- 
gemaakt heeft 2’ 

„‚Ja,” antwoordde de keizer, „dat is niet zo gemakkelijk te 
raden. Rodekool met varkenslapjes. Daar ben ik zelf dol op.’ 

‚‚Nee,” zei de soldaat, „iets beters.” 

„Kalfslever met sperzieboontjes.’ 

„‚‚Nee, iets veel beters," antwoordde de soldaat. 

‚„Dan is het vast ossetong met appelmoes geweest,” zei 
de keizer. „Dat is wel het lekkerste dat ik ken. Ik wil het 
elke dag wel eten.” 

„‚Nee,'' antwoordde de soldaat, „iets beters. Veel beter.” 

‚Dan weet ik het heus niet," zei de keizer. „Zijn er nog 
lekkerder dingen ?'’ 

‚‚Ik zal het je vertellen," zei de soldaat. „Fazanten, mijn- 
heer. Heerlijke, malse fazanten. Ze smolten als boter op je 


let 


lekkere 
etentje 


tong. Ik heb ze zelf in het bos van de 
keizer geschoten. Heerlijk waren ze.” 

De keizer keek heel verbaasd, maar 
hij moest toch lachen. 

Plotseling brak de zon door. De 
soldaat zei: „Stopt u nu maar, want ik 
loop wel verder.” 

‚Waarom 2?” vroeg de keizer, „ik zal je 
wel helemaal terugbrengen naar destad.”” 

„Dat is aardig van u, zei de soldaat, 
‚maar hoe heet u eigenlijk en wat is 
uw beroep ? Bent u misschien koetsier 2" 

„Nee, antwoordde de keizer, „raad 
nog maar eens.” 

„Dan bent u misschien een ambte- 
naar uit de stad.’ 

„Nee, antwoordde de keizer, „iets 
hogers dan ambtenaar.” 

„„Bent u dan misschien burgemeester ?'’ 
vroeg de soldaat. 

„‚Nee,'' antwoordde de keizer, „hoger. 


De soldaat kreeg het benauwd. 

„Bent u minister ?"' stamelde hij. 

„‚Nee," zei de keizer, „hoger. 

De soldaat werd bleek als een doek. Zijn hart bonsde in 
zijn keel, zijn haren gingen recht overeind staan en hij kon 
bijna geen woord meer uitbrengen. 

Eindelijk stotterde hij: „Bent u dan de keizer zelf ?' 

„Ja, antwoordde de keizer lachend, „in hoogsteigen per- 
soon. Ik zal je echter een goede raad geven. Als je weer eens 
trek krijgt in fazanten, haal ze dan niet van mijn jachtterrein 
af. Ik ben er zelf ook dol op.’ 

De soldaat beloofde het. 

De keizer stopte voor het huis van de verloofde van de 
soldaat. Zijn meisje stond stilletjes achter de gordijnen te 
gluren en ze snapte maar niet, waarom haar verloofde zo 
stram in de houding ging staan en zo keurig salueerde voor 
een gewone burger. 

Maar het duurde niet lang of de soldaat had haar het hele 
verhaal in geuren en kleuren verteld. 
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DAT VREEMDE | WEZENS VAN EEN 
DING IS ER | ANDERE PLANEET? DAT 
NOG STEEDS. | BESTAAT TOCH NIET... 
| R 


IK BEN HET, OOM. 
WILLEM! 
UW NEEF WILLEM. 


O, BEN JIJ HET! 


KIJK DAAR 
EENS DOOR! 


nd 


KOM DAN MAAR BINNEN. 


el 


El 


GELUKKIG, DAT OOM 
CHRISTOFFEL HIER IN DE 
BUURT WOONT. IK GA 
ERHEEN. 5 


LAAT ME MET RUST! 
STOOR ME NIET! 


STRAKS, WILLEM. 
JE KOMT OP 
EEN GEWICHTIG 


DAAROM HEB IK EEN 
ZONNEKAP OP MIJN KIJKER 
GEMONTEERD, TOEN KON IK 


HET DING BETER BEKIJKEN. 
HET IS EEN MACHINE. EEN 
VREEMDE MACHINE. 


MAAR WAARTOE 
DIENT DIE MACHINE, 
DENKT U? 


ER ZIJN DUS 
MENSEN AAN BOORD? 
ONGELOOFLIJK! 


HAD JIJ LIEVER 
WEZENS VAN 
SATURNUS 
GEHAD? 


MAAR DAT IS TOCH 
GEEN KOMEET, 
HÈ, OOM? 


HET FELLE LICHT IS 
IPZETTELIJK GEMAAKT, 
ZODAT NIEMAND DE 
MACHINE NAUWKEURIG 
KAN BESTUDEREN OF JE 
MOET SPECIALE MAAT- 
REGELEN NEMEN. 


DAT WEET IK NOG NIET. 
IK WEET ALLEEN DAT ER 
MENSEN AAN BOORD ZIJN 
DIE NIET VAN EEN ANDERE 
PLANEET KOMEN. 


DIE MENSEN HEBBEN 
ENORME MACHT, OOM, 
IK HEB HET ZELF GEZIEN. 
ZE KUNNEN DE WERELD 
OP Z'N KOP ZETTEN. 


IK HEB HET 
VANMORGEN ONTDEKT. 
EERST VERBLINDDE HET / 
LICHT ME, IK KON 
NIETS ZIEN. | 


MAAR DESONDANKS 
BESTAAT ER VEEL 
BELANGSTELLING VOOR 
DE MACHINE. HET IS EEN 
INTERESSANT GEVAL! 
IEDEREEN IS ER VOL VAN. 


IK HEB HET DING EENS 
GOED BEKEKEN. HET IS 
WEL KNAP GEMAAKT, 
MAAR TOCH NIETS 
BIJZONDERS. 


ZE MOETEN 
BESCHIKKEN OVER GE- 


| HEIMZINNIGE INSTRUMENTEN VOLGENDE WEEK: 
| WAARMEDE ZE VLIEGTUIGEN inn 


KUNNEN DWINGEN OM 


Een geheimzinnig 
TE LANDEN. 


huis 


BRABO EN ELDA STONDEN OP WULVA TE WACHTEN: ZIJ ZAGEN 
HEM NADEREN, 


DAAR KOMT HIJ 
AAN, ELDA! EN HIJ MOET 
VOORBIJ DIT STANDBEELD. 
HET GAAT GOED. ALS WE 
GELUK HEBBEN 
SLAAGT ONS PLAN! 
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BLIKSEMSNEL ONTDEDEN DE KNAPEN ZICH VAN HUN 
GLADIATORENKLEDING. 


JE WEET WAT aa 


JE MOET DOEN, HÈ, 


EVEN LATER TROK EEN ZACHT GEDRUIS WULVA'S AANDACHT. 
HIJ DRAAIDE ZICH OM EN ZAG ELDA, 
DIE OPZETTELIJK EEN KREET VAN SCHRIK UITTE. 


WAT... 
NJ WEER, ON- 
BESCHAAMDE 
VLEGEL! 9 


4, Ü 
JE KUNT OP MIJ 
REKENEN. 


ELDA DEED ALSOF HIJ ERG GESCHROKKEN WAS WULVA RENDE ACHTER ELDA AAN, VASTBESLOTEN OM HEM IN TE 
EN NAM DE VLUCHT HALEN. vmeer se a 


HIJ ZAL NIET 
ONTSNAPPEN! 
NOG EEN PAAR 
STAPPEN EN IK 
HEB HEM 
INGEHAALD! 


IK MOET ER 
ONMIDDELLIJK ACHTER 
ZIEN TE KOMEN WAT 
DIE ELLENDIGE BRIT 
HIER DOET. HIJ MAG 
ME NIET ONTKOMEN, 


WULVA GEBRUIKTE ZIJN ZWEEP OM ELDA TOT 


STILSTAND TE BRENGEN: HIJ VERMOEDDE NIET, bte 


15 GESLAAGD! ALS 
DAT HIJ IN DE VAL WAS GELOKT IK WULVA HEB OVER- 


” ROMPELD, IS DE WEG 
IK HEB JE, VRIJ VOOR DE SENATOR 
VRIEND! À IN DE KAMPIOENSCHAPS- 
WEDSTRIJD VAN 


DAT HAD JE 
NIET GEDACHT, 
WULVA! wiJ 
HEBBEN JOU! 


LELIJKE VERRADER! JE BENT 
IN DIENST VAN GENERAAL SPARDAN, 
DE TEGENSTANDER VAN SENATOR 
TIBERO EN JE WILT DE WITTE 
HENGSTEN OPZETTELIJK 
LATEN VERLIEZEN! 


NOG GEEN SECONDE LATER KNALDE DE ZWEEP NEER, MAAR 
BRABO ONTWEEK DE SLAG. 


BRABO! 
KIJK UIT! HIJ HEEFT 
EEN DOLK! 


INTUSSEN MAAKTE ZICH EEN ZWIJGENDE. GRIMMIGE FIGUUR LOS 
UIT DE SCHADUW VAN EEN DICHTBIJSTAANDE PILAAR. 


HIJ IS BEWUSTELOOS. V RIJD JIJ MET DE 
VLUG, HELP ME, ELDA! V WITTE HENGSTEN 
IK MOET HEM BINDEN IN ZIJN PLAATS. 
EN DAN TREK IK SNEL EEN MEESTER: 
ZIJN KLEREN AAN! LIJK PLAN! 


BRULLEND VAN WOEDE SLOEG WULVA MET ZIJN 


EN ZE ZULLEN 
VERLIEZEN! JE ZULT 
ME NIET KUNNEN 
TEGENHOUDEN, 
BEMOEIAL! 


DE TWEE KNAPEN WAREN DRUK BEZIG HUN VIJAND AAN 
HANDEN EN VOETEN TE BINDEN, TOEN ZE ACHTER ZICH 
VOETSTAPPEN HOORDEN. ZE KEKEN OP. 


BETRAPT! ALLES 


DE SENATOR! 
IS VERLOREN! 


HELAAS, 


KORTE INHOUD: Annabella gaat een 
poos logeren bij haar tante Alice en haar 
neef Stephen in Barcelona. Denis Watts, die 
Spaans moet leren, logeert er ook. Tijdens 
een zeiltocht op zee slaat hun bootje om; 
Annabella en Denis worden gered door 
enkele mannen van Minorca, die hen naar 


een grot aan de kust brengen en hen 
’s nachts meenemen naar een schip in volle 
zee. 


looruit,"' zei Juan zachtjes, maar op 

zijn gewone ruwe toon tot Anna- 

bella en Denis, „de ladder op," en 
hij duwde hen daarbij voor zich uit. 

Annabella zette haar voet op de onder- 
ste trede en aarzelde, omdat de ladder 
met haar wegzwaaide. Pedro ging nu ook 
de ladder op. 

„‚Ik zal wel achter je blijven,” zei 
Pedro. „Jij let wel op de lading, Juan. 
Vooruit, naar boven, seûorita,"” zei hij 
tot Annabella. „Jij gaat maar eerst en dan 
kom ik ook. De jongen komt later wel." 

Annabella begon nu de ladder te be- 
klimmen. Zij wist, dat Pedro haar wel zou 
vangen, als haar voet eens van de treden 
mocht glippen; zij zette echter geen voet 
verkeerd. Boven gekomen grepen een paar 
forse handen haar beet en hielpen haar 
over de reling heen op het dek. Pedro 
volgde en hielp ook Denis over het hek- 
werk heen. 

‚Wat is dat nu >” vroeg de man die hen 
geholpen had verbaasd. „Wie zijn dat?" 

‚Mag ik kapitein Fernando even 
spreken, als 't kan 2’ vroeg Pedro. 

De matroos kwam nu dicht bij hen 
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staan en belichtte met zijn zoeklamp eerst 
het gezicht van Pedro en toen dat van de 
beide kinderen. 

„Zoals je wilt,’ mompelde hij. „Ik wist 
niet dat in onze overeenkomst ook de 
passage van jouw familie was opge- 
nomen.” 

De matroos ging hen voor langs de 
kajuitstrap naar beneden en tikte op een 
deur. Hij ging naar binnen en kondigde 
het bezoek van Pedro en de twee kinderen 
aan. 

Kapitein Fernando zat aan zijn tafel bij 
een lamp en keek geërgerd op. „Wat 
betekent dat allemaal?’ vroeg hij. „Is 
het soms een grap, Pedro ? Ik ben helemaal 
niet in een stemming voor grappen. Breng 
de rommel aan boord en maak snel dat 
je wegkomt, als je tenminste niet de ge- 
vangenis wil indraaien. Ze zijn jullie aan 
het zoeken, omdat iemand hen wegwijs 
heeft gemaakt. .. Waar is Gabriel ? Jullie 
zijn ook stommelingen. .. doe je werk nu 
maar en verdwijn. . . en de kinderen ook!” 

Pedro viel hem in de rede: „Kapitein, 
luister nu eens! Deze kinderen hebben 
schipbreuk geleden, heel vroeg vanmor- 
gen. Hun boot, die in Barcelona thuis- 
hoort, was omgeslagen. Wij hebben ze 
met onze motorboot opgepikt, maar kun- 
nen niet voor hen zorgen. Het zijn mijn 
kinderen niet, het zijn Engelsen. 

„Engels, zei kapitein Fernando nors. 
Hij was een lange, donkere en slanke man 
met een grote knevel. Annabella had aan 
zijn uitspraak al gehoord, dat hij geen 
Spanjaard was. „Engels, herhaalde hij 
op buitengewoon onvriendelijke toon. 


„En waarom kom je mij nu lastig vallen 
met die Engelse kinderen >’ 

Doordringend keek hij beurtelings 
Annabella en Denis eens aan. „Ik stel 
geen belang in het hele geval. Ik heb mijn 
opdrachten. Hoe durf je hen zonder mijn 
toestemming aan boord te brengen? Je 
neemt ze weer mee, zeg ik je. Ik heb mijn 
orders en dan nog wel van. .. een Engels- 
man!’ 

‚Maar, mijnheer de kapitein,” begon 
Pedro weer. 

„En nu eruit! zei hij driftig, „en neem 
ze mee.’ 

„Maar wat moeten wij met de kinderen 
beginnen ?” zei Pedro bedremmeld. 

‚Dat is jullie zaak. Het hele geval laat 
mij koud." 

Door het gesprek was Annabella totaal 
van haar stuk gebracht. 

‚„Kom mee, Denis. Pedro, neem ons 
alsjeblieft weer mee terug. Bij deze man 
wil ik geen minuut langer blijven. Ik vind 
hem zo'n ruwe kerel. Wij zullen bij hem 
zeker niet veilig zijn,’ voegde zij er in het 
Engels tegen Denis aan toe. 

„Denk jij dat wij anders wel veilig zul- 
len zijn ?’ antwoordde Denis nuchter. 

Zij verlieten de kajuit van kapitein Fer- 
nando en kwamen weer aan dek. Na hun 
verblijf in de kajuit, waar het blauw zag 
van de rook, deed het Annabella goed 
weer wat zuivere lucht te kunnen in- 
ademen. 

Het werk, waarvoor de mannen langs- 
zij waren gekomen, had gedurende hun 
afwezigheid niet stilgelegen. Zij konden 
aan dek enige kisten onderscheiden en 


toen zij dicht bij de reling stonden, zagen 
zij juist een van de mannen langs een 
touwladder naar boven komen. Zijn ge- 
stalte tekende zich af tegen de lucht. Hij 
bracht op zijn schouder een kistje naar 
boven. Een matroos nam het van hem 
over en zette het bij de overige kisten. 

„„Dat is de laatste,’ hoorden zij de man 
van Minorca zeggen. 

„Kom je nu, Pedro, wij kunnen los- 
gooien. Het zit er voor deze keer weer op.” 

Zij zagen dat het Juan was, die dit ze: 

„Hallo! riep hij, ‚„ben je die kinderen 
nog niet kwijt? Ik dacht dat je ze aan 
Fernando mee zou geven.’ 

„Hij wil ze niet aan boord hebben,’ 
mompelde Pedro. „We zullen ze dus mee 
terug moeten nemen.’ 

Juan sprak een paar woorden, die Anna- 
bella niet verstond, maar ze kon uit de 
manier van spreken wel opmaken, dat zij 
niet erg vriendelijk waren. Pedro zei niets 
meer. Hij klom langs de touwladder om- 
laag. Annabella volgde, daarna Denis en 
als laatste Juan. 

Allen zaten nu weer in de boot, op de 
terugweg naar de kreek. Toen zij de 
nauwe ingang hadden bereikt, trachtte 
Annabella het schip nog eens te zien, maar 
zij kon geen enkel lichtje ontdekken. 


Terug in het hol kregen zij dekens om op 
te slapen. Maar door de onzekerheid wat 
er nu ging gebeuren kon Annabella de 
slaap niet vatten. Zij moest maar steeds 
denken aan wat er voorgevallen was. Het 
vertrek voor de grote zeiltocht, de schip- 
breuk, de redding, de gevaarlijke tocht 
langs het rotspad, dit nachtelijk avontuur 
en de terugtocht naar het hol. 

Het flauwe schijnsel van de nieuwe dag 
begon al zichtbaar te worden door de in- 
gang van het hol. Denis sliep niet ver van 
haar af, want zij hoorde hem diep ademen. 
De mannen sliepen vast en enigen van 
hen snurkten. 

Zij kroop heel voorzichtig naar Denis 
toe en maakte hem wakker. 

„Laten wij naar buiten gaan,’' fluisterde 
zij, „dan kunnen wij samen eens praten.’ 

Nog half slapend sputterde hij eerst 
even tegen, maar al gauw was hij klaar 
wakker. Zij namen elk een deken om zich 
tegen de koele ochtendlucht te bescher- 
men, kropen naar buiten en gingen op een 
uitstekend gedeelte van de rots zitten. 

„Zeg op,” zei Denis wat knorrig. 

‚Luister nu eens goed, Denis, wat 
moeten wij in vredesnaam doen ?'’ 

„Wat bedoel je eigenlijk? Waarom 
moeten wij iets doen >’ 

„Wij zijn hier allesbehalve veilig. Pedro 
is de enige in wie wij wat vertrouwen kun- 
nen stellen, maar wat kan hij doen als de 
anderen het niet met hem eens zijn ? Ook 
Juan is tegen ons en Gabriel vertrouw ik 
voor geen geld. Ik vind ze allemaal een 
beetje guur en weet jij wat die kerels eigen- 
lijk voor de kost doen 2" 

‚Dat je dat nu niet begrijpt,’ zei Denis 


op verbaasde toon. „Je bent toch ook nog 
maar een groentje." 

„Als jij het dan zo goed weet, vertel 
dan maar op!" zei Annabella. 

„Zodra wij hier in dit hol aankwamen,” 
antwoordde Denis, „wist ik al meteen dat 
het smokkelaars waren.” 4 

„smokkelaars ?”’ zei Annabella verwon- 
derd; ze had alleen in avonturenboeken 
weleens wat over dat soort mensen ge- 


lezen. Zij wist niet, dat er nu nog smokke- 
laars bestonden. 

„Ja, echt, smokkelaars!’ 
Denis koel. 

„Wat smokkelen zij eigenlijk >” vroeg 
Annabella. 

‚„„Voor het grootste deel sigaretten, 
denk ik,’ zei Denis, „en natuurlijk ook 
drank. In elk geval iets waarop veel in- 
voerrecht moet worden betaald. Zij doen 


herhaalde 


Annabella volgde, daarna Denis en als laatste Juan. 
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Met de anderen kwam hij even later weer naar buiten en zij hoorden hem roepen: „Kijk, 


daar gaan ze!” 


dat zo!’ vervolgde hij. „Ik heb hen er 
over horen praten. Uit Algiers komt een 
motorboot hierheen, zij gaan hem op zee 
tegemoet en nemen de smokkelwaar over. 
Zij bergen de lading in een soort magazijn 
hier in de rotsen onder ons. Dan maken zij 
een afspraak met een of ander schip, dat 
de lading weer mee naar Frankrijk neemt, 
waar deze op dezelfde manier weer wordt 
gelost. Het is een regelmatige handel. De 
kustwacht zit altijd achter de kerels aan, 
maar Minorca heeft zoveel holen aan de 
kust, dat er bijna nooit iemand gegrepen 
wordt.” 

„En wat gebeurt er nu als ze iemand op 
zee te pakken zouden krijgen ?'* 

„Er wordt geregeld gepatrouilleerd, 
maar de smokkelaars van het eiland weten, 
hoe zij buiten schot moeten blijven. Daar- 
om gebruiken zij 's nachts nooit de motor. 
Als zij op zee eens worden aangehouden, 
kunnen zij altijd zeggen, dat zij op weg 
zijn naar de visgronden. Zij hebben hun 
vistuig altijd aan boord. 

‚‚Nu begrijp ik er tenminste iets van,’ 
zei Annabella. „Daarom wilde kapitein 
Fernando ons niet aan boord hebben. 
Maar luister nu eens, Denis, wij moeten 
toch iets doen !'’ 

‚Vertel jij dan maar wat!’ 

„Om te beginnen moeten wij hier van- 
daan. Vluchten! Hoe langer wij hier blij- 
ven, hoe gevaarlijker het voor ons wordt. 
Wij zitten die kerels in de weg en zij kun- 
nen gemakkelijk van ons afkomen en dan 
maar zeggen dat er een ongeluk is gebeurd. 
Zij kunnen ons in het water gooien,’ ging 
zij verder en dacht daarbij aan die woeden- 
de blik van kapitein Fernando. 

„Jij kletst ook maar wat," antwoordde 
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Denis, maar voor zichzelf was hij niet erg 
van het tegendeel overtuigd. 

„En als wij gevlucht zijn," zei Anna- 
bella, „moeten wij de politie waarschuwen 
en hun de nodige inlichtingen geven.” 

„Heb je soms nog meer plannen ?”' zei 
Denis sarcastisch. 

„En we moeten aan de politie vragen 
of zij soms iets van Stephen af weten. 
Maar eerst moeten we proberen om hier 
weg te komen.” 
anneer 2” 

‚‚Nu direct, voordat zij wakker worden 
en voordat het helemaal dag is. Wij moe- 
ten ook wat te eten meenemen. . 


Toen de zon vpging en de zee zijn diep- 
blauwe kleur weer had, slopen Annabella 
en Denis het smokkelaarshol uit. Zij had- 
den elk een pakje brood en een fles water 
meegenomen. Niemand van de mannen 
was nog wakker en ongemerkt bereikten 
beiden het steile pad naar de kreek. 

Toen zij op de plek stonden, waar zij 
geland waren, zei Denis: „Laten wij nu 
met een van die boten de kreek maar over- 
steken, dat zal veel vlugger gaan’ 

‚Moet je niet doen," zei Annabella. „Zij 
kunnen ons horen.’ 

„Ik bedoel geen motorboot, maar een 
roeiboot” 

Op het kleine strandje met kiezelstenen 
lagen verscheidene boten op het droge, de 
riemen dwars over de banken. 

„Niet doen," zei Annabella opnieuw. 
„je weet toch dat het vissers zijn, voor 
wie de boten veel waarde hebben. Als 
wij het doen, zullen zij ons achternako- 
men. En hoe krijgen wij de zware boot 
in het water 2” 


„Kijk, deze boot ligt 
aan de rots gemeerd en 
arjft al. Kom maar! 
Zij zullen het heus niet 
zo vlug in de gaten heb- 
ben” 

Voordat Annabella ge- 
legenheid had er verder 
op in te gaan, was Denis 
al in de boot gesprongen 
en had een van de roei- 
spanen in de dol gelegd. 
De boot heette Bella. 

‚„Kom nu!” riep Denis. 
„Stap vlug in, dan roei 
ik weg.” Zijn woorden 
werden door de rotsen 
weerkaatst. 

Annabella, die dit be- 
merkte, keek eens naar 
het hol, waaruit zij ge- 
vlucht waren, en sprong 
toen in de boot. Denis 
gooide de touwen los en 
begon met de roeispaan 
de boot af te duwen. 

„Neem jij de andere 
roeispaan,” zei hij, „dan 
kunnen wij samen roeien 
en tegelijkertijd sturen’ 

‚„„Waar wil je heen?” zei Annabella. 

‚Natuurlijk naar de kreek," zei Denis. 
„Het tij is gunstig en wij hebben de 
stroom mee. Vooruit nu! Eerst een paar 
slagen met jouw roeispaan, dan ligt de 
boot recht, en dan moeten wij samen het 
tempo erin houden.’ 

„„En toch ben ik er haast wel zeker van, 
dat het fout is wat we doen,’ zei Anna- 
bella. „Ik geloof dat het beter was geweest 
om het bospad binnendoor te nemen.’ 

Zij deed nu, met beide handen aan de 
roeispaan, een paar forse slagen en Denis 
ook. Toen de steven in de richting van de 
kreek lag, wachtte zij op een teken van 
Denis om samen verder te roeien. 

‚Nu tegelijk,’ commandeerde Denis 
veel te luid. De roeispanen gingen regel 
matig op en neer, maar zij waren nauwe- 
lijks op weg, toen zij van boven af iemand 
hoorden roepen. 

In de ingang van het hol gaf een van de 
mannen een schreeuw. Door de grote 
hoogte konden zij niet zien wie het was. 
Wel zagen zij dat hij weer snel naar binnen 
ging. Met de anderen kwam hij even later 
weer naar buiten en zij hoorden hem roe- 
pen: „Kijk, daar gaan ze!" 

„Wat heb ik je gezegd ?' zei Annabella. 

Denis antwoordde met een rood gezicht 
van woede: „Laten we maar doorroeien en 
de boot aan de ingang van de kreek aan 
de grond zetten. Zij zullen ons niet verder 
zoeken als ze hun boot maar terug heb- 
ben. Wij zijn er altijd vlugger dan zij." 

Annabella zei maar niets. Zij roeide met 
alle kracht die in haar was en tamelijk 
snel voeren ze door de kreek. Zij hoorden 
nu hun achtervolgers langs het rotspad 
omlaag komen. 


VIJFDE HOOFDSTUK 
Naar het feest 


Vóór hun vervolgers hadden zij al 
roeiende het einde van de kreek bereikt. 
De mannen baanden zich nu een weg door 
het bos. Het hout kraakte. Denis en Anna- 
bella roeiden met al hun krachten, waar- 
door hun voorsprong werd vergroot. 

Doordat het pad veel te steil omlaag 
ging en bovendien nog kronkelde, verlo- 
ren de mannen steeds meer terrein en om- 
dat de rotsen hier begroeid waren, konden 
zij ook niet dichter bij hen komen. 

Hierdoor kregen Denis en Annabella 
gelegenheid de boot op een kleine zand- 
plaat aan de grond te zetten. Zij liepen 
direct het bos in en verborgen zich achter 
een groot rotsblok. 

Zij waren precies op tijd. De vissers, 
met aan het hoofd Juan, kwamen uit de 
struiken te voorschijn, juist toen Denis en 
Annabella zich hadden verstopt. De man- 
nen gingen onmiddellijk naar de boot toe 
en onderzochten of alles nog in orde was. 

„Jij had het bij het goede eind," 
fluisterde Annabella. „Zij zullen ons niet 
verder achternagaan…”' 

‚Waarom ook?’ antwoordde Denis 
fluisterend. „Zij wilden ons toch kwijt. Nu 
zijn wij er zelf vandoor gegaan.” 

De mannen gingen erg tekeer en sche- 
nen tamelijk ontstemd. Zij trokken de 
boot weer vlot, sprongen erin en waren 
spoedig op de terugweg. 

„‚Ik vind het maar vreemd,’ zei Anna- 
bella, ‚dat zij ons niet verder achtervol- 
gen. Zouden zij niet bang zijn dat wij er- 
over praten >’ 

„Waarover praten >" 

„Over hen natuurlijk en over hun 
smokkeltochten.…'* 

„Zij weten niet, dat wij ervan op de 
hoogte zijn,’ zei Denis. 

„Zo gauw het maar kan, zal ik het aan 
de politie melden," zei Annabella. 

‚De politie weet er alles van,” ant- 
woordde Denis. „Zij kunnen ze alleen niet 
op heter daad betrappen’ 

„Als zij maar wisten wat wij nu weten 
— over het hol en de stoomboot.’ 

„Ook dat geloof ik niet," zei Denis. „In 
elk geval weet de politie het ook; je kunt 
je zo heel wat moeilijkheden op de hals 
halen” 

„En toch zou ik het willen doen,’ zei 
Annabella weer. „Vader zei alfijd dat 
smokkelen een soort van roverij is.'” 

„Hij heeft gelijk,’ zei Dems. „Dat weet 
ik ook, maar dacht je, dat het alleen vroe- 
ger had bestaan en nu niet meer 2’ 

„Vertel maar verder !'' zei ze uitdagend, 
toen zij zijn minachtende blik zag. „„Moge- 
lijk dat ik toen nog een groentje was, maar 
nu niet meer, en als ik de kans krijg, zal ik 
de politie precies vertellen wat hier ge- 
beurt.” 4 

„Mij goed," zei Denis. „Het eerste dat 
ons nu te doen staat is de bewoonde 
wereld weer op te zoeken. Daarom moe- 


hande en 


ten wij eerst zien waar we nu zijn.” Uit 
zijn zak haalde hij een kompasje te voor- 
schijn. „Gelukkig dat dat ding tegen zee- 
water kan,” zei hij, terwijl hij het op zijn 
hand legde en het met trots bekeek. „Deze 
richting moeten wij uit. In een rechte lijn 
vanaf de kreek en gelukkig door het bos.” 

„Hoe weet jij dat nu?” vroeg Anna- 
bella, die nooit zo maar iets aannam. 

„Omdat wij op de zuidelijke oever zijn 
geland en wij onze tocht naar het noorden 
moeten vervolgen. Ik herinner mij nog van 
de kaart, dat er een hoofdweg over het 
eiland loopt van oost naar west. Als wij in 
noordelijke richting blijven lopen, zullen 
wij gauw bij deze weg aankomen en daar 
misschien naar een of andere stad kunnen 
liften.’ 

Zij namen een slok water, aten een 
stukje brood en, sloegen in noordelijke 
richting een bospad in, de zee achter zich 
latend. 

Zij hadden nog niet ver gelopen, toen 
Annabella zei: „Het spijt me, Denis, maar 
ik kan niet meer, ik heb zo’n slaap.” 

„Ik ook,” gaf Denis direct toe. „Wij 
hebben het de laatste vierentwintig uur 
tamelijk druk gehad.” 

Op wat dennenaalden vonden zij onder 
de bomen een geschikt plekje om wat te 
rusten. Zij aten de rest van het brood op, 
dronken nog wat en vielen in slaap. 

Annabella werd door een bekend ge- 
luid wakker. Zij keek eens rond en zag 


twee vogels in een bosje, die hun roep nog 
enige malen herhaalden en toen weg- 
vlogen. 

„Ik zou niet geweten hebben, dat die 
vogels hier ook voorkwamen,’ zei ze tot 
zichzelf. 

„Wat zeg je daar ?"' zei Denis, nog half 
slapend. 

Annabella gaf geen antwoord, maar 
luisterde nog eens goed. Denis was overeind 
gekomen en wreef de dennenaalden uit 
zijn rode haar. 

„Hoor jij niets 2’ vroeg Annabella. 

Hij luisterde. ‚Ik hoor vogels.” 

„Maar wat voor vogels ?'' zei Annabella 
ongeduldig. „Ik zou bijna zeggen, dat het 
nachtegalen waren. Mijn oom heeft een 
grammofoonplaat van nachtegalen, die in 
een bos zingen. Moet je eens goed horen!" 
Zij luisterden nu beiden. Zij hoorden de 
lang aangehouden hoge tonen, die aan het 
rollen voorafgaan. Dat moest een nachte- 
gaal zijn. 

‚Maar zingen nachtegalen dan overdag 
ook ?'’ vroeg Denis. 

Annabella vond het fijn het nu eens 
beter te weten dan hij. „Jij dacht zeker, 
dat zij alleen maar 's nachts zingen ?”' zei 
ze. „Zij zingen overdag evengoed, maar 
door het vele rumoer kan je ze niet horen. 
Dat zegt mijn oom en die weet alles van 
vogels.” - 


WORDT-VERVOLGD 


Uit zijn zak 
haalde hij 
een kompasje 
te voorschijn. 
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Op een middag zitten Tommie, de speelgoedsoldaat, en Dol- Eindelijk voelt Dollie dat er aan haar wol getrokken wordt. 


lie Dimpel rustig thuis. Dat stilzitten verveelt de poes van „‚„Maar, poes," zegt ze, ‚dat mag je toch niet doen.’ Poes 
Dollie en ze begint met het kluwen van Dollies breiwerk te miauwt eens terug alsof ze zeggen wil: „Dat weet ik wel, 
rollen, achter stoelpoten en onder de tafel tussen Tommies maar het is zo verschrikkelijk leuk.’ Dollie windt het kluwen 
benen door. maar weer op. 


Als ik niet met het kluwen mag rollen, waar zal ik dan eens Poes gaat verveeld zitten kijken tussen Dollie en Tommie in. 

mee spelen? denkt poes. Even later heeft ze Dollies pantoffel Even later wordt er geklopt en cowboy Tex komt binnen. 

ontdekt. ‚Nee, poes, van mijn pantoffels moet je ook af- „Goedemiddag, roept hij vrolijk, „ik kom even langs om 

blijven,’ bestraft Dollie de poes opnieuw op boze toon. het nieuwe zadel te laten zien, dat ik voor Blakkie heb ge- 
kocht.” 
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Dollie en Tommie lopen met hem mee om het zadel te be- 
wonderen, maar opeens bedenkt Dollie dat poes nu alleen 
binnen zit. „Even kijken of poes geen kattekwaad uithaalt,’ 
zegt ze en zij loopt vlug terug naar de kamer, onrustig en 
bang. 


Als Tommie eindelijk afscheid genomen heeft van cowboy 
Tex en ook binnenkomt, ziet hij Dollie met poes spelen. 
„‚Die brave poes heeft niet aan het kluwen of aan de pan- 
toffels gezeten," lacht Dollie. „Als beloning krijgt ze nu een 
schoteltje melk. 


Maar als ze de kamer binnenkomt, zit poes rustig op de 
grond en de breiwol en de pantoffels liggen onaangeroerd 
op hun plaats. ‚Nu ben je een lief poesje, hoor,“ zegt Dollie 
lachend en zij loopt op poes toe om haar te knuffelen als 
beloning. 


Maar het melkkannetje is helemaal leeg. „Poes heeft alle 
melk opgedronken,’ zegt Tommie. „Wat vervelend,’ zucht 
Dollie, ‚maar ze dacht natuurlijk dat ze wel melk mocht 
snoepen, omdat alleen het kluwen en de pantoffels ver- 
boden waren.’ 
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KIJK, DAAR HEB JE 
DE RIJKSTE 
OLIEMAGNAAT VAN 


TIJDENS EEN 
BOOTREIS IN 
DE VAKANTIE 
WIJST 
MENEER 
KWEL ZIJN 


LEERLINGEN 
OP ALLE 
BEZIENS- 
WAARDIG- 
HEDEN. 


AHA, DAAR KOMEN 
ZE AL AAN. GAUW 
EEN VAT OLIE IN DE 


en 
DRINKBAK GOOIEN! Re 
d re An 
\ 


RDE JE WAT DIE 
DIKZAK ZEI? ZOU HIJ 
RIJK ZIJN? 


IK EEN OLIE- 
BRON MAKEN, 
PRAAT JIJ VAST 

MET HEM 


OLIE VOOR 
AUTO'S, OM 
PANNEKOEKEN TE 


BRIEFJES. 


MAAR 
DIRECT BETA- 


HEE. DIKZAK, ZOU JIJ 
HEEL VOORDELIG EEN 
OLIEBRON WILLEN 
OVERNEMEN? 


TERWIJL ZIJ 
MENEER KWEL 
HALEN, NEEM 

IK GAUW 


Een gevaarlijke wedstrijd 


p 12 februari 1908 stonden op Times 
Square, een groot plein in New 
York, zes vreemdsoortige voertui- 

gen klaar om een van de dolste en meest 
fantastische ritten uit de geschiedenis te 
ondernemen. Deze rijtuigen zonder paard, 
zoals ze in de eerste dagen van de auto 
werden genoemd, wilden niets meer of 
minder dan een snelheidswedstrijd hou- 
den om de wereld. Het was een waagstuk, 
vooral omdat er nog weinig goede wegen 
waren, als men buiten de steden kwam. 
De automobiel zelf was niet meer dan 
een interessant speeltuig voor schatrijke 
sportlui. De meeste mensen keken er in 
die dagen erg vreemd tegenaan. 

De bemanning van de zes auto’s stond 
echter voor niets. Met recht kon worden 
gesproken van bemanning, want som- 
mige van de voertuigen waren uitgerust 
met een mast en een zeil, teneinde op 
open vlakten een beetje vlugger te kunnen 
opschieten. De reis was allesbehalve een 
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peulschilletje. Via het noorden van de 
Verenigde Staten zou men naar Alaska 
gaan. Daarna wilde men proberen over 
het ijs van de Beringstraat te komen en 
vervolgens dwars door Siberië en Oost- 
Europa naar Parijs te rijden. De bouwers 
van de merkwaardige voertuigen wilden 
bewijzen, dat de auto recht van bestaan 
had, en om dat bewijs te leveren kozen 
ze maar direct een uiterst moeilijke weg. . . 

Het stoutmoedige plan werd gesteund 
door twee voorname kranten: de „New 
York Times" en „Le Matin” uit Parijs. 
Het Amerikaanse blad was vol vertrou- 
wen in het slagen van de onderneming. 
„Eens, voorspelde het, en dat was in 
1908, „zal langs deze weg het wereld- 
verkeer gaan.’ 

Een Engelse krant, de „Daily Mail", 
vroeg zich echter bezorgd af of de mensen 
die zich aan deze voertuigen durfden 
toevertrouwen, wel de verschrikkingen 
zouden overleven, die hun te wachten 


stonden. Ook andere bladen schreven in 
dezelfde geest. 

Ondanks de sombere voorspellingen 
verschenen op genoemde datum de deel- 
nemers aan de monsterachtige wedstrijd 
aan de start, dik ingepakt in winterkle- 
ding en beladen met sneeuwschoenen, 
‘Bereedschap, blusapparaten, aanzienlijke 
hoeveelheden voedsel, geneesmiddelen en 
reservebanden. 

De grootste automobiel was de Protos, 
een monster van zestig paardekrachten, 


Ee win JE 
VAN M'N OLIE 
AFBLIJVEN OF 
IK ROEP DE 
POLITIE; 


ZIT IK DIE DIKZAK ACHTER- 
NA, EN GRIJP IK DE TWEE 
GROOTSTE OPLICHTERS 

VAN DE STAD! 


hetgeen voor die dagen meer dan geweldig 
was. Vervolgens de Amerikaanse wagen 
Thomas Flyer, de Italiaan Zust en twee 
Franse auto's, de Dion en de Mogobloc. 
Dan was er nog een bescheiden wagentje, 
waarvan de bestuurders met veel ver- 
trouwen verkondigden, dat het als een 
veertje over sneeuw en modder zou voort- 
glijden. . 

De tocht zelf werd een heldhaftige 
strijd met de elementen. Maar de fabri- 
kanten hadden voorspeld, dat hun wagens 
tegen het ergste bestand waren, en men 
trok er dus dapper op los. De kleinste 


OLIE IN HET DRINK- 
WATER GOOIEN? IK BEN 
ZELF POLITIE! 


JE ZULT VANAVOND 
DE GAST VAN DE SJEIK 
ZIJN, DIE EEN 
FEESTMAAL AANBIEDT, 
OMDAT DIE OPLICHTERS 

GEPAKT ZIJN. 


auto liep al gauw op een rots en moest 
de strijd staken. De bevolking stond met 
grote ogen te staren naar de voorbij- 
tuffende auto's. Er waren flinke strovuren 
aangelegd, die de bevroren vlakten moes- 
ten verlichten, opdat men de weg niet 
zou kwijtraken. 

Talrijke ongelukken vielen er voor, 
doch de meeste voertuigen konden, na 
opgelapt te zijn, hun weg vervolgen. 
Soms verdwaalde men en dook dan na 
een tijdje weer op in het „goede spoor, 
maar onverzettelijk, hoewel onder vrese- 
lijke ontberingen, zette men door. 


nn Vann 
BILLIE, 
8 JE HEBT 


DAT HEBBEN WE AAN 
JOU TE DANKEN, 
BILLIE. JE WAS NU 

EENS NIET OLIE-DOM! 


Op de onmetelijke Siberische vlakten 
kregen de deelnemers soms verkeerde 
inlichtingen, zodat zij door de meest ver- 
laten streken moesten trekken, waar me- 
nig verdwaald reiziger van honger was 
omgekomen. Bij de stad Omsk in West- 
Siberië stortte de Thomas Flyer in een 
moeras, maar de wagen bleef gelukkig 
drijven en kon na vijf dagen weer op gang 
worden gebracht. 

Op 18 juli reed de Protos triomfantelijk 
Moskou binnen, achtenveertig dagen na 
het vertrek uit Wladiwostok, de Russi- 
sche havenstad aan de oostkust van 
Siberië. Twee dagen later verscheen de 
wagen in het toenmalige Sint-Petérsburg 
voor tsaar Nicolaas II. Weliswaar reed 
de Protos op 26 juli het eerst Parijs bin- 
nen, maar de Thomas Flyer werd toch 
winnaar, omdat deze wagen de afstand 
had afgelegd in minder rijtijd. 

Het gevolg van de Amerikaanse over- 
winning was, dat op slag belangrijke 
kapitalen in de auto-industrie werden ge- 
stoken. De auto had zijn waarde bewezen, 
de eeuw van de auto kon beginnen. 
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De man van staal 


TED EN KEN WAREN STOM VAN 
ONTZETTING EN TELEURSTELLING. 


WEET JE 


ne 


el 
ĳ ) 
DJ GEVONDEN HEEFT, WEET 


RANI!) WAAR DE JUWELEN 
lan 


DE GESLUIERDE ARABIER HAD DE 
PAPIEREN AL IN HANDEN, HIJ WILDE AL MET 
DE TANKAUTO WEGRIJDEN. 


P \S ALLES KLAAR, 


SIRDU? 
ee), 
SY KUNNEN DADE- 
LIJK WEGRIJDEN 
NAAR DE KUST, 
MEESTER. 


TOEN TED, KEN EN ARCHIE HET 
WINKELTJE VAN ABDULLA UITSTORMDEN, 
DE STRAAT OP, ZAGEN ZIJ... 


DAAR. \ 
GAAN 2E/ HIJ HEEFT 
DUS DE PAPIEREN WEL 


GEVONDEN , FRANK HAD 
DUS WEL GELIJK . 


DAN IN 


MOETEN WE ZE 
TEGENHOUDEN. 
ARCHIE, 
VOORUIT! 


TED SPRONG OP, 


VASTBESLOTEN... 


KOM MEE, KEN. 
FRANK BLIJFT HIER, 
WIJ GAAN TERUG, WE NEME 
ARCHIE MEE. KOM, WE 
MOETEN VLUG ZIJN! 


DE PAPIEREN TOCH 
TE PAKKEN GEKREGEN! 
NIEMAND KAN ONS NU NOG 
DE SCHATTEN VAN DE 
JUWELEN SFINX ONTNEMEN. 
WIJ HEBBEN DE VREEMDE- 
InLINGEN TOCH VERSLAGEN) 


=d 
u She p h 
4 Ee BNL ME INC 


| 


VLUG GAF TED AAN ARCHIE ARCHIE ZETTE HET OP EEN 
DE NODIGE BEVELEN LOPEN, MAAR. 
MET ZIJN SCHAKELBORD. 


ONBEGONNEN 
WERK, DIE HAALT 
HIJ NOOIT IN. 
ZE ZIJN AL 


TED ZAG HET OOK IN; TOEN ZE ZICH OMKEERDEN, ZELFS ALS WE 
ER VÓÓR DE GE- 
SLUIERDE ARABIER 
AANKOMEN, DAN 
KUNNEN WE NOG 
NIET BĲ DE 
SCHATTEN. WANT 
ZE LIGGEN ONDER 
WATER, DAAROM HAD 
IK DUIKERSPAKKEN 
IN DE TANKAUTO 
MEEGENOMEN. 


IK GEEF DE 
HOOP OP. DE JUWELEN 
SFINX KUNNEN WE WEL 
AFSCHRIJVEN. WE HOEVEN 
VERDER GEEN MOEITE 


M IT HET FRANK GAF ZIJN VRIENDEN GELD, 
VELD SLAAN AE. WAARMEE ZE NAAR DE MARKT HOLDEN. 


HOOR EENS, i DAARGINDS, 
FRANK, KEN EN IK LATEN S 3 DIE KAMELEN LIJKEN 
DIE GESLUIERDE ARABIER NIET ME UITSTEKEND. 
ZO MAAR DE SCHATTEN STELEN. DIE KOPEN WE 
WE GAAN ER ACHTERAAN, 
OP. DE VLUGSTE KAMELEN 
DIE ER ZIJN. IK GEEF 
HET NOG NIET OP. 


DE MAN LACHTE 
HEM UIT. 


HOEVEEL 
VRAAGT U VOOR DIE 
DRIE KAMELEN? ALS 
ZE NIET TE DUUR 


WAT EEN PECH! 

ZO HALEN WE DE 
GESLUIERDE ARABIER 
NOOIT IN, EN DE PAPIEREN 
EN DE TANKAUTO KRIJGEN 
WE OOK NIET TERUG. WAT 
MOETEN WE DOEN? 


WIJ NOOIT 
VERKOPEN KAMELEN, 
WIJ KAMELEN ZELF 
NODIG HEBBEN. U 
MAAKT GRAPJES... 


DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


OP DIE ONVERGETELIJKE DAG BEIERDEN 5 KLOKKI 
BS ed 
, hd ES < 


MAAR INNERLIJK... VOL 
HEBZUCHT BEKEEK HIJ Ù x £ 
DE FAMILIEJUWELEN. O, HOOGHEID, WAT \ 
STAAT DIE JAPON 
U PRACHTIG! 


nme 2 
OVER EEN HALF MAAR WAT ZIET 

7 UUR BEN IK VER- 

LOOFD... DAN WORDT 

DAT ALLEMAAL MIJN 
EIGENDOM. DAN KAN IKS, 
ALLES DOEN WAAR IK 

ZIN IN HEB. 


ZIEN, NIEMAND MAG 
DEN HOE IK ME VOEL. 


HET WAS BIJNA ZIN er k WAREN HUN GEDACHTEN WEL ZEER VERSCHILLEND. 
Te Tres A h | EENS Se, OOR MIJN LAND 
î ANITA MAG IN VOLK GAF IK MIJN WOORD, 
ONDER AAN DE TRACN8 2 AAN ERIK. HELAAS, EEN 
Dar 6 


TE WACHTEN OP DE f{ , 
PRINS EN DE PRINSES. - p 4 QAE APRINSES HEEFT 


df” JN TOEN HET JONGE PAAR DE TRAP AFDAALDE, 


EEN GROTE 
DAG VOOR ANITA 


BĲ HET PALEIS GEKOMEN, BLEEF RUDOLF BUITEN ADEM STAAN. 


NSS or -7 St teg 


DIE VERLOVING b 
MOET WORDEN K DE PLECHTIGHEID IS ZEKER 
VOORKOMEN. | k + 5 AL BEGONNEN. ALS 
ZOU IK NOG OP IK MAAR ONGEMERKT DE 
TĲD KOMEN? ij PALEISTUIN KON BINNEN- 
DE KLOKKEN [ 9 KOMEN... WACHT, DE 
LUIDEN AL... b } 4, = _ GEHEIME INGANG... 
VLUG DAN MAAR! 


Er Si 


OP DAT OGENBLIK ZAT GRAAF ROFFSTEIN IN OPEENS SPRONG ROFFSTEIN OP. 
EEN HERBERG GESPANNEN OP DE KLOK TE EE DAAR IEMAND KWAM BINNENSTORMEN. 

\ \ Ì ( DE JONGE HOUTVESTER... 
== % \ RUDOLF, DIE VER: 


N 
TE LAAT ZOU KOMEN. ve rr geld 
DAN ZOUDEN PRINS ’ ain 
ERIK EN ZIJN ADJU- | 3 BOS GE 5 
DANT ALLE SCHATTEN AS irl $ bh, \ ZIEN. OPA 
VAN SYLVANBERG l : 
KUNNEN ROVEN. TOEN 
HIJ HUN KOMPLOT 
ONTDEKT HAD, HAD 
ROFFSTEIN HEM 
GEVANGEN LATEN 
NEMEN. TOEN WAS 
RUDOLF OOK TER ORE 
GEKOMEN, DAT HIJ 
VAN KONINKLIJKEN 
BLOEDE WAS, 
TROONOPVOLGER VAN 
HILVANIA. GRAAF ROFF- 
STEIN LEEFDE IN DE 
VERONDERSTELLING, 
DAT RUDOLF IN EEN 
BERGSTROOM WAS 
VERDRONKEN TIJDENS 
ZIJN VLUCHT UIT DE 
GEVANGENIS. 


RUDOLF BESEFTE, 

DAT ALS EENMAAL DE 
VERLOVING EEN FEIT ' KEN 
WAS, ZIJN BOODSCHAP 


DE PLECHTIGHEID 
IS NU BEGONNEN. Â 
NOG EVEN, EN 
PRINS ERIK EN IK 
ZIJN SCHATRIJK, 1 

HAHAHA! / 


/ | WAT? LEEFT 

RUDOLF NOG? oP 7 
NWEG NAAR HET PALEIS? IN 
IIA ZOU MIJN PLAN TOCH NN 
REESE). NOG MISLUKKEN? 


VLUG SCHREEUWDE ROFFSTEIN ZIJN IN DE GROTE STAATSIEZAAL VERBRAK DE PLECHTIGE 
BEVELEN. STEM VAN DE HOFMAARSCHALK DE STILTE. 


A! " ed 
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Het geheim 


van de 


vliegende dokter 


et enige houvast dat we hadden, was 
H de wetenschap dat een zekere meneer 
Brook, een man die in de oorlog geen 
al te beste naam had, binnen achttien 
maanden vier keer in Australië was ge- 
weest. Niet bepaald een stevig houvast, 
want waarom zou hij niet vier keer in 
Australië komen ? Hij was immers zaken- 
man ? Maar we wisten dat hij een knappe 
spion was en daarom hielden we hem maar 
in het oog. Dat had hij al gauw in de 
gaten. Daarom verliet hij Zürich niet 
met het vliegtuig, waarin hij passage had 
besproken, maar hij veranderde zijn 
plannen op het laatste ogenblik en hij 
stapte in een vliegtuig dat twee dagen 
vroeger vertrok. Hij voelde wel, dat het 
allemaal wat gevaarlijk werd. Zijn vrien- 
den hadden waarschijnlijk tevoren de 
passagierslijst bekeken en ze besloten 
jullie in hun zaak te betrekken. Niemand 
zou immers een paar kinderen verdenken! 
Vooral niet bij dit geval." 

„En hij wist, dat we hem niet veel 
durfden te vragen, omdat we nog kinde- 
ren zijn," zei Lis. 

„‚Juist,” knikte meneer Smithson. „Kan 
ik nog een kopje thee krijgen?” Hij 
schoof zijn kopje naar Lis en ging verder: 
„Hij gaf dus de bonbons aan jullie, met 
het smoesje, dat hij de doos niet kon 
dragen. Het geluk was wel met hem, 
toen hij ontdekte, dat jullie naar de 
Balcaloodafokkerij gingen. Volgens 
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KORTE INHOUD: Lis en Tom Tinford logeren een maand op de boerderij van hún 
vaders vriend, Fraser, eer zij naar Nieuw-Zeeland emigreren. Op hun reis had een zekere 
Brook hun in het vliegtuig gevraagd een doos bonbons voor hem te bewaren. In Karachi 
snuffelt een blinde bedelaar in Brooks bagage, in Singapore heeft hij een opgewonden 
gesprek met Smithson, een andere passagier. Tom krijgt een onbegrijpelijk briefje in zijn 
handen gedrukt. In Sydney, waar Brook verdwenen is, wordt een andere doos bonbons 
van Lis en Tom gestolen. Bij meneer Fraser in Balcalooda sluiten zij vriendschap met Bim, 
wiens grootvader, Blauwoog, telkens het vliegtuig van de vliegende dokter hoort, ofschoon 
de dokter niet in de buurt is. Lorna, een meisje op een eenzame boerderij, wijst hun de 
weg naar de Bimboweriemijn, waar zij volgens het briefje de bonbons van Brook moeten 
brengen. Zij worden er bedreigd door twee mannen, Jong en Spiegel, maar Blauwoog 
weet hen te redden. De twee mannen volgen hen echter naar de boerderij van meneer 
Fraser; Bìm wil kangoeroes gebruiken om de twee gevangen te nemen. Smithson, die 


detective blijkt te zijn, vertelt hun hoe alles in elkaar zit. 


Australische begrippen was deze immers 
dicht bij de Bimboweriemijn. Aan boord 
van het vliegtuig begon hij mij te ver- 
denken. We hadden elkaar nog nooit 
gezien, maar een spion voelt als het ware, 
dat hij met de politie te doen heeft. Toen 
ik jullie bij hem zag zitten, kon ik niet 
vermoeden, dat jullie de bonbons hadden. 
Ik dacht dat hij jullie gebruikte om de 
onschuldige, vriendelijke meneer te spe- 
len. In ieder geval, ik had in Karachi 
een van mijn mensen opgedragen zijn 
bagage te onderzoeken.” 

‚Dus de blinde bedelaar was een van 
uw mannen,” fluisterde Tom. 

„Toen we daar bot hadden gevangen, 
moest ik een kans wagen. In Singapore 
arresteerde ik Brook,” ging meneer Smith- 
son voort. „Hij wist wel dat ik helemaal 


geen bewijzen had en hem daarom al gauw 
zou moeten laten gaan. Daarom waagde 
hij op zijn beurt een kans en gaf jullie 
dat briefje. Hij hoopte natuurlijk, dat 
jullie de bonbons door de douane zouden 
krijgen.” 

„„We hebben er dus een mooie boel van 
gemaakt door in Djakarta twee precies 
dezelfde dozen te kopen,'' viel Tom in. 

„Dat hebben jullie zeker," grinnikte 
meneer Smithson. „Jullie zijn voortdu- 
rend in het oog gehouden, want Brook 
had nog een medeplichtige aan boord van 
het vliegtuig. Hij wist dat jullie de bon- 
bons hadden en hij gaf dit door aan zijn 
helpers in Australië. Ze volgden jullie 
naar Darling Point en doorzochten jullie 
kamer zo gauw ze konden. Ze namen de 
doos mee, maar maakten hem niet open, 


want ze hadden er geen vermoeden van, 
dat er nog twee dezelfde dozen waren 
Ze zijn natuurlijk rechtstreeks doorgegaan 
naar Bimbowerie.'’ 

‚Maar hoe kwamen ze nu op Balca- 
looda ?” vroeg Lis peinzend. 

„Omdat ik weer iets anders moest ver- 
zinnen," zei meneer Smithson. „Brook 
had al begrepen, dat ik hem moest laten 
gaan, omdat er geen bewijzen waren. 
Toen hij vrij was, ging hij meteen naar 
een telefoon en belde een afgesproken 
nummer in Sydney. Hij vertelde Spiegel, 
dat jullie naar Balcalooda gingen. Het 
deed dit in geheimtaal, zodat het mij 
geruime tijd kostte erachter te komen 
wat hij had gezegd. Toen Spiegel had 
ontdekt, dat hij de verkeerde doos had 
en dat er dus nog een moest zijn, was hij 
van plan jullie op te zoeken. Het was voor 
hem wel een bijzondere verrassing dat 
jullie zo maar zijn val kwamen binnen- 
wandelen. Op dat moment wisten jullie 
al te veel en waren gevaarlijk voor de 
heren geworden. Ik veronderstel dat het 
er niet best voor jullie zou hebben uitge- 
zien, als meneer Blauwoog niet was ver- 
schenen.” 

„Ze maakten de tweede doos bonbons 
in de mijn open en zagen dat het weer 
de verkeerde was,’ zei Bim langzaam. 
En toen draaide hij zich naar Tom: 
‚Maar jij wilde iets zeggen toen we achter 
die rots zaten. Wist jij toen soms, dat 
het niet de doos van Brook was ?”’ 

„‚Ja, ik had onder op de bodem 1, 2en 3 
geschreven,” vertelde Tom. „Want ik 
vond het een beetje rare geschiedenis 
met die doos bonbons van Brook en 
daarom besloot ik mevrouw Fraser de 
doos van Brook te geven. Dat leek mij het 
verstandigst. Ik hoopte alleen maar, dat 
ze de doos niet zou openmaken, voordat 
wij meer van die geschiedenis wisten. 

‚‚Daar heb je me nooit iets van ver- 
teld,” riep Lis uit. 

„Ik wilde je niet bang maken," zei 
Tom. 

„Hum, zei Lis, die begon te knikke- 
bollen van de slaap. 

„Dat heb je heel verstandig gedaan,’ 
zei meneer Smithson. „Je wist weliswaar 
niet precies hoe alles in elkaar zat, maar 
je begon toch al wantrouwen te krijgen 
Daarom vond Spiegel jullie ook gevaar- 
lijk worden. Wat moeten zij zijn geschrok- 
ken, toen jullie ontsnapt waren. Ze konden 
nog maar één ding doen, en dat was naar 
de fokkerij vliegen en de goede doos 
bonbons gaan zoeken. Daarna hadden hij 
en Jong hun laatste vlucht kunnen maken 
en naar het buitenland kunnen ont- 
snappen.’ 

„Maar wat zat er nu in die bonbons >’ 
vroeg Bim. „En waar zijn ze?" 

Meneer Fraser zette het verhaal voort 
„Toen jullie aan het baden waren, heb 
ik mijn vrouw opgebeld bij de kennissen 
waar zij logeert. Ze had de doos meege- 
nomen en ze was vreselijk verbaasd toen 


ik haar vroeg de bonbons voorzichtig 
middendoor te snijden. In vijf van de 
grootste vond ze heel kleine, opgerolde 
filmpjes.’ 

„‚Natuurlijk,'’ zei Bim. „Ze hadden 
camera's in het vliegtuig. Ze maakten 
uit de lucht films van de raketten. Maar 
waarom kochten ze die films niet hier, 
waarom smokkelden ze die dingen het 
land in ?”' 

„„Omdat ze in Australië niet te krijgen 
zijn,’ zei meneer Smithson. „Het is een 
speciaal soort film, die bijzonder geschikt 
is voor dergelijke doeleinden. Als ze de 
film hadden gebruikt, werd hij weer in 
een doos bonbons gestopt en naar Europa 
teruggezonden.” 

„Het was knap gevonden net zo'n 
vliegtuig te nemen als de vliegende dok- 
ter," zei Bim, die moeite had zijn ogen 
open te houden. „Zo zou niemand ver- 
denking gaan koesteren, tenminste een 
tijd lang niet. Het vliegtuig van de dokter 
is immers nu eens hier en dan weer daar!’ 

„Juist, stemde meneer Smithson in. 
„En als je grootvader niet zo slim was 
geweest, had niemand er voorlopig erg 
in gehad. De kerels behoefden alleen 
maar nar de uitzendingen van vier en 
acht uur te luisteren. Ze wisten dan welke 
route de echte vliegende dokter ging 
volgen en het was dus voor hen een koud 
kunstje bij hem uit de buurt te blijven. 
Zo konden ze dicht bij het terrein komen 
waar de raketten worden beproefd, zonder 
enige verdenking te wekken. 

„En dan te bedenken, dat we niet de 


„Omdat ik weer iets anders moest 
verzinnen,” zei meneer Smithson. 


KEE 


hele geschiedenis naar vader en moeder 
en onze vrienden mogen schrijven,’ zei 
Lis dromerig. „Ik vind dat maar erg 
jammer.” 

„En ik ben blij, dat het niet mag," zei 
meneer Fraser. „Je moeder zou waar- 
schijnlijk geen moment rust meer hebben.’ 

„Het was een prachtige vinding om 
Spiegel en Jong met de kangoeroes ge- 
vangen te nemen,’ zei meneer Smithson. 
‚„Dat maakt voor ons de zaak al heel 
eenvoudig. Ik heb de politie in Europa 
al geseind, dat ze Brook gevangen moeten 
nemen. De andere medeplichtigen zullen 
ze ook wel vinden." 

Het leek het drietal, alsof de stem van 
meneer Smithson van steeds verder 
kwam. Ze konden hun ogen haast niet 
meer openhouden. Het was een vermoeien- 
de dag geweest. 

„Naar bed,’ zei meneer Fraser, terwijl 
hij net kon verhoeden dat het slaperige 
hoofd van Bim tegen een schaal met fruit 
aankwam. „En slaap maar lekker lang 
uit, hoor." 

Het drietal stond langzaam op. Meneer 
Smithson schudde ieder plechtig de hand. 
„Ik wil jullie nogmaals bedanken voor 
alles wat jullie hebben gedaan,” zei hij. 
„Slaap lekker en onthoud, dat jullie 
morgen alles moeten vergeten wat. ik 
jullie heb verteld.” 

„Ik geloof," zei Lis terwijl ze haar best 
deed een enorme geeuw te onderdrukken, 
‚dat ik het nu al begin te vergeten.” 

Ze strompelden naar bed en vielen 
onmiddellijk in slaap. 


„Kijk, ik heb je kleine 
vriendin meegenomen” 


MO OFI SUE. Ke EME 
De avonturen zijn voorbij 


De zon stond al hoog aan de hemel, 
toen Bim tenslotte klaar was voor het 
ontbijt. Er stond al alles voor hen klaar: 
fruit, brood en boter. Hij moest lachen 
toen hij zag, dat iemand zorgvuldig zachte 
kussens op de drie stoelen rond de tafel 
had gelegd. 

Hij had juist een flinke hap van een 
banaan genomen, toen Lis en Peter 
binnenkwamen. 

„Oef!" zei Lis en ze ging voorzichtig 
zitten. „Ik voel me niet direct stijf, alleen 
maar hier en daar wat gebroken.” 

„Moet je mijn broek eens zien,” lachte 
Tom. „Er zit een knaap van een scheur 
in en mijn hemd is er niet beter afge- 
komen." 

„‚Het is net een droom, hè?’ zei Lis, 
nadat ze had rondgekeken om te zien 
of alle deuren waren gesloten. „Het was 
geweldig opwindend, maar nu ben ik 
toch maar blij dat alles voorbij is en wij 
weer normaal kunnen leven.’ 

‚Ik zou weleens willen weten, waar 
grootvader is," zei Bim. „En wat er 
gebeurd is, nadat we hem hebben ver- 
laten bij de mijn. Hij weet waarschijnlijk 
nog niet eens, hoe het is afgelopen’ 

Zwijgend aten ze door en toen gingen 
ze naar de veranda, de kussens mee- 
nemend. Zelfs de jongens waren blij, dat 
ze het even rustig aan konden doen. Bim 
begon aan een stuk hout te snijden, terwijl 
Tom een brief schreef naar huis. 

‚Het valt niet mee, zeg," zei Tom 
nadenkend terwijl hij op zijn pen kloof, 
„dat we niks mogen schrijven over je 
weet wel. Natuurlijk hebben we een 
aardig verhaal over onze tocht met de 
vliegende dokter, maar ik zou vader graag 
over het geval in de mijn willen vertellen. 
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Maar ja, we hebben beloofd het-niet te 
doen en daar moeten we ons aan houden.” 

‚Wat zou dat ?"' zei Lis opgewekt. „De 
vliegende dokter zullen ze ook een 
schitterend verhaal vinden. Hee, daar 
komt iemand aan!” 

Ze hielden hun hand boven hun ogen 
en keken naar het struikgewas. Heel in 
de verte verscheen een stofwolk, die 
steeds groter werd. Toen hoorden ze een 
bekend gerammel. 

„Daar is grootvader!" riep Bim en hij 
sprong op. „Hij heeft iemand bij zich; 
nee, twee mensen, geloof ik. Een van de 
twee is een kleintje.” Ze wuifden allen 
uitbundig. 

„Het is mevrouw Fraser, zei Tom en 
hij legde zijn brief weg. „En de derde is 
het kleine meisje uit de wildernis. Kom 
op, jongens, laten we naar ze toe gaan.” 
Ze vergaten opeens hun stijve ledematen 
en ze renden naar de poort. De oude 
wagen kwam er met veel lawaai aan, 
meneer Blauwoog lachte breed tegen de 
jongelui toen hij mevrouw Fraser en 
Lorna hielp uitstappen. Mevrouw Fraser 
omhelsde het drietal. 

‚Dat is een avontuur geweest," fluis- 
terde ze in Lis’ oor. „Tjonge, wat een 
avontuur! Kijk, ik heb je kleine vriendin 
meegenomen.” 

Lorna deed verlegen een stapje voor- 
waarts, maar bij de begroeting vergat ze 
al gauw haar verlegenheid. 

‚„Kom maar met me mee, Lorna,” zei 
mevrouw Fraser, „dan zullen we eens 
kijken waar jij kan slapen. We zijn 
binnen vijf minuten terug, hoor,” zei 
ze over haar schouder en ze leidde Lorna 
het huis binnen. 

Meneer Blauwoog glimlachte breed. 
„Laat me eens naar jullie kijken,’ zei hij. 
„‚De drie helden van de dag. Geloven 
jullie, dat je nog meer kunt verdragen ?”’ 


Ze knikten enthousiast en meneer 
Blauwoog ging op het kussen van Bim 
in de veranda zitten. 

„Zoals jullie weten, ging ik gisteren 
terug naar de mijn," begon hij. „Ik zag 
het vliegtuig vertrekken, dus ik wist 
dat ik wel veilig was. Natuurlijk bleef ik 
voorzichtig, maar er was niemand te 
bekennen. Ik ging dus op mijn gemak de 
boel bekijken. Jullie smokkelaars waren 
met spoed vertrokken en de meeste van 
hun bullen hadden ze meegenomen. Ze 
lieten alleen wat oude kisten en papier 
achter. Ze moeten de mijn als hun 
schuilplaats hebben gebruikt. Het was 
een goedgekozen plaats, want er komt het 
hele jaar door geen mens. Ik ging ook nog 
even naar de tunnel kijken, waardoor 
jullie zijn ontsnapt, omdat ik wilde 
weten of de tunnel gevaarlijk was en weer 
geblokkeerd moest worden. Hij zag er 
veilig uit en daarom ging ik even op een 
ronde steen zitten, die ik tevoren had 
weggesleept om een opening voor jullie te 
krijgen. En toen, precies onder mijn 
neus — wat denken jullie dat ik zag ?”’ 
Hij hield even stil en keek de jongelui aan. 

Bim werd vuurrood. Zilver!” 
schreeuwde hij schel. 

„‚Ja, het was zilver," knikte meneer 
Blauwoog. 

Lis en Tom juichten en toen schudden 
ze Bim de hand en omhelsden meneer 
Blauwoog. Een paar minuten lang 
praatten ze allemaal door elkaar en ze 
lachten maar. Ze keken allemaal net zo 
verheugd als de oude man. 

„O, grootvader," zei Bim, „ik vind het 
zo heerlijk!’ 

‚Dank je wel, jongen,” zei hij. „Maar 
denk eraan, we weten nog niet of het erg 
veel is. Voor zover ik het heb kunnen 
bekijken, was het wel tamelijk veel.’ 

„„Wat geweldig," fluisterde Lis. 

„Tenslotte zullen mijn dromen voor 
jou toch nog waar worden,'' zei meneer 
Blauwoog en hij snoot hard zijn neus. 
Dat deed hij altijd als hij over iets bij- 
zonder verheugd was. „Je zult wel een 
eigen fokkerij kunnen beginnen als je 
van school bent’ 

„O, o, 0," zei Bim half beduusd. 

„Maar dat is nog niet alles,’ zei meneer 
Blauwoog. „Ik wil Lis en Peter ook wat 
geven. Als zij er niet waren geweest, 
zou ik nooit het zilver hebben ontdekt. 
Ik wil jullie iets moois 

Lis en Tom keken elkaar verheugd aan. 
Toen zei Tom: „Meneer Blauwoog, als 
u het goed vindt, zou ik graag een beetje 
geld willen hebben om een cadeautje 
te kopen voor mevrouw en meneer Fraser. 
Als schadevergoeding voor de doos bon- 
bons. En dan zou ik misschien een bedrag 
kunnen storten in het vliegende-dokter- 
fonds. Ik heb gehoord, dat de centrale 
in stand wordt gehouden door giften" 

‚Prachtig, hoor, jongen,’ zei meneer 
Blauwoog. „Dat zullen ze erg op prijs 
stellen. En jij, Lis?” 


Lis werd vuurrood. Ze vouwde haar 
handen samen en keek strak naar de 
auto. Toen ze sprak klonk haar stem laag. 
„‚Ik wil graag samen met Tom iets aan 
onze gastvrouw en gastheer geven. Maar, 
meneer Blauwoog, zou ik de rest van het 
geld kunnen besteden met iets te doen 
voor de kangoeroes? Kunnen we ze niet 
naar dierentuinen sturen of iets dergelijks ? 
Ik vind het zo verschrikkelijk, dat ze 
gedood moeten worden. Ze zijn zo lief." 
Tot haar verwondering lachte niemand. 

Ernstig antwoordde meneer Blauwoog : 
‚Als je dat graag wilt, zullen we eens 
kijken hoe we de kangoeroes kunnen 
helpen. Ik begrijp best, dat je het aardige 
beesten vindt. Dat zijn het ook. Maak 
je maar niet ongerust, we zullen eens met 
meneer Fraser de zaak bekijken. En tot 
slot dit: ik zal de nieuwe mijn de Elisa- 
beth-Tom-mijn noemen, ter ere van 
jullie!" 

„‚O, meneer Blauwoog, wat bent u 
toch een schat,’ zei Lis. „Dank u wel, 
hoor. Dit zullen we in ieder geval wel 
aan vader, moeder en de rest kunnen 
vertellen. Maar hoe komt het, dat u 
Lorna en mevrouw Fraser bij u had >" 

„Daar heeft de vliegende dokter voor 


Tom scheurde 

de enveloppe open 

en las een paar regels. 
Toen begon 

hij te lachen. 


gezorgd,’ zei meneer Blauwoog. „Hij 
heeft in Silver Mine met mevrouw Fraser 
gesproken en zij heeft haar man even 
opgebeld. Meneer Fraser zei haar het 
meisje mee te nemen als ze daar kans toe 
zag. Haar moeder vindt het goed.” 

„En nu alles voorbij is, kunnen we fijn 
vakantie gaan houden,” zei Lis blij. 

„Je hebt het wel verdiend,’ vond 
meneer Blauwoog en hij kwam stijf 
overeind. „En nu ga ik eens binnen 
kijken of Albert een lekker kopje thee 
voor mij heeft.’ Hij liep het huis in en 
tegelijkertijd kwam Lorna naar buiten 
met een paar brieven. 

„Mevrouw Fraser zegt, dat die voor 
jullie zijn," zei ze. „We hebben ze mee- 
genomen uit Silver Mine. Zijn ze van 
thuis 2’ 

„‚Ja,” zei Lis, „deze is van moeder. 
Even gauw lezen, hoor! En, Tom, kijk 
eens, een brief van Robert.’ 

Tom scheurde de enveloppe open en 
las een paar regels. Toen begon hij te 
lachen. „Haast niet te geloven,” zei hij. 
‚Hij schrijft: ... waar staat het? O ja: 


„We waren met de club aan het spelen 
bij een oude ruïne en toen gebeurde er 
iets... Het is te lang om nu te schrijven, 


dat doe ik weleens op mijn gemak. Het 
zal een brief als een boek worden. In 
ieder geval, het was een enorm spannend 
avontuur.’ Is dat niet grappig?" 

Lis en de anderen knikten. Het was 
zeker grappig. Zij een avontuur hier en 
de vrienden een avontuur thuis. 

„Ik... ik...” begon Lorna, „ik houd 
ook van avonturen. En ik hoop, dat ik 
samen-met jullie ook een gvontuur beleef." 

Het drietal schaterde het uit. 

„Jullie moeten niet lachen," zei Lorna 
verontwaardigd, „ik meen het. En het 
gebeurt ook wel! Toen ik zoëven bij 
meneer Blauwoog in de auto zat, heb ik 
iets heel geks gezien.’ 

„Iets geks 2’ riep Bim uit en hij sprong 
op. „Wat dan ?" 

‚„Komen jullie maar mee, dan zal ik het 
laten zien," zei het kleine meisje uit de 
wildernis ernstig. 

Even aarzelden ze, maar toen sprongen 
ze op en liepen hard met Lorna in de 
richting van de grote weg. 

‚‚Ik ben toch zo benieuwd wat ze heeft 
gezien!" riep Lis uit. 

„‚Ik ook,” lachten Tom en Bim. „We 
hebben best weer zin in een nieuw 
avontuur.” 
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LIA WAS NATUURLIJK 
DOLBLIJ MET ZIJN KOMST, 


TOEN DE TROUWE MACKY ZIJN KLEINE MEESTERES HAD 
OPGESPOORD EN MET EEN FLINK TOUW AAN ZIJN HALSBAND 
IN DE DIEPTE WAS AFGEDAALD. WAS HET VOOR JOKER NIET 
MEER ZO MOEILIJK OM ZELF ZIJN WEG TE ZOEKEN DOOR DE 
SPLETEN EN HOLEN. BEHOEDZAAM KLOM HIJ LANGS HET 
TOUW NAAR BENEDEN. 


GELUKKIG WAS ZIJ MEER NAAR BENEDEN GEGLEDEN DAN GEVALLEN, ZODAT ZIJ ALLEEN 
HAAR ENKEL HAD VERSTUIKT EN OP DE SCHERPE ROTSEN EN PIEKEN ENKELE 
SCHAAFWONDEN HAD OPGELOPEN. TOEN JOKER HAAR BEREIKTE, HOORDE HIJ 
PLOTSELING BUITEN DE GROT EEN VREEMD. HEFTIG GERUIS, DAT ANGSTWEKKEND 


RDE KUIMTE KLONK. 


HAASTIG 
KLOM HIJ DUS MET LIA NAAR BOVEN. 


WAAR ZIJ DOOR DE VERHEUGDE DON | 
BIANCO WERDEN OPGEWACHT. 


Dd 


mm LL 
TOEN LIA VEILIG IN BED LAG, BEGON 
JOKER MET ZIJN GASTHEER OVER HET 
VREEMDE GELUID TE PRATEN. DON BIANCO 
VERTELDE DAT HET ENKELE DAGEN EER- 
DER OOK GEHOORD WAS DOOR EEN VROUW 


ZIJ KREGEN NATUURLIJK GEEN GELEGENHEID OM TE GAAN ONDERZOEKEN, VANWAAR 
HET VREEMDE GELUID KWAM EN HOE HET WERD VEROORZAAKT. ZIJ MOESTEN NU 
EERST ZORGEN, DAT ZIJ MET DE UITGEPUTTE LIA THUISKWAMEN. HET MEISJE KON 
MET HAAR VERSTUIKTE ENKEL NATUURLIJK NIET LOPEN. DON BIANCO EN JOKER 


DROEGEN HAAR OM BEURTEN. 


DIE ONMIDDELLIJK ANGST 
| WAS GEVLUCHT. 


ONDERZOEK WAS MOEIL 
OMDAT HET TERREIN r 


Amen 


IN DE OMGEVING GEDEELTELIJK MET EEN 
HEK WAS AFGEZET. DE VOLGENDE WAS VOOR DON BIANCO GEEN BEZWAAR, OMDAT HIJ EIGENAAR WAS VAN EEN KLEIN 


MORGEN GINGEN ZIJ ECHTER TOCH OP SPORTVLIEGTUIGJE. ZIJ REDEN DUS NAAR HET VLIEGVELDJE EN WELDRA VLOOG JOKER 
ONDERZOEK UIT. HET HOGE HEK MET ZIJN GASTHEER BOVEN HET AFGEZETTE TERREIN. 


erwijl de deining van de zee de twee 

scheepjes gelijkmatig op en neer deed 

dansen, vingen de matrozen van de 
Antoinette met grote behendigheid de 
balen op, die de mannen van de Swift hun 
toewierpen. Het overladen was nu bijna 
klaar en de schipper van de Antoinette, 
die met de Engelse kapitein had afgere- 
kend, kwam terug aan boord. De trossen, 
die de beide vaartuigen verbonden, wer- 
den losgemaakt en terwijl de Antoinette 
de steven wendde en wegvoer in de duis- 
s, hesen ook de Engelsen het zeil. 
„Goeie reis, Pidal!” riep een van hen 
naar de Fransen. „Kijk maar uit dat ze je 
niet pakken, ouwe smokkelaar.” 

Zijn maat, die naast hem stond, grin- 
nikte. „Het kon je laatste reis weleens 
zijn, Pidal! schreeuwde hij. „Binnenkort 
komen we die keizer van jullie van z’n 
troon jagen. Dan is het afgelopen met dat 
mooie continentale stelsel van hem.’ 

Onder een donkere hemel zette de 
Antoinette koers naar de Franse kust. 
Beneden, in het ruim, stapelde Matthieu 
Basquet de balen en kisten zodanig op 
elkaar, dat de bewegingen van het schip 
ze niet aan het schuiven konden brengen. 


ter: 


De samenzwerin 


Hij dacht aan het geld, dat de schipper 
hem bij aankomst zou uitbetalen, en aan 
de woorden, die Pidal dan altijd sprak. 

„„Denk eraan, Basquet,' zou hij zeggen, 
„je verdient goed bij de ouwe Pidal, maar 
loop er niet mee te koop, m'n jongen. Als 
je gepakt wordt, ga je wéér naar zee, maar 
dan met een ketting om je been.’ 

Het was maar al te waar, wist Matthieu. 
Napoleon Bonaparte was niet zacht- 
moedig tegenover hen die zijn wetten 
overtraden, en menige schipper die van 
de Engelsen de felbegeerde koloniale 
waren kocht om die in Frankrijk voor 
goed geld van de hand te doen, verdween 
met zijn bemanning voor vele jaren naar 
de galeien. 

Matthieu kende dat risico en meer dan 
eens had hij erover gedacht om ermee op 
te houden, maar het avontuur en de goede 
betaling lokten hem en steeds opnieuw 
besloot hij, dat hij het er toch nog wel één 
keer op kon wagen. 

In de vroege ochtend bereikte de An- 
toinette de Franse kust. Hoewel het 
scheepje in Dieppe thuishoorde, voer het 
pal naar het noordoosten, ver van elke 
officiële haven vandaan. 


Enkele mijlen voor Le Tréport gleed het 
tussen twee zandbanken door een smalle 
inham binnen en toen het veilig achter de 
hoge rotsen lag, legde de bemanning het 
voor anker en bracht de kostbare lading 
naar een afgelegen hut op de eenzame 
stranden van Picardië. 

Het ogenblik, waarop allen hadden 
gewacht, was nu aangebroken. Pidal 
maakte een zware geldbuidel los en telde 
in glanzende goudstukken het loon voor 
die nacht uit. 

„Denk erom, mannen,” zei hij, „ik 
betaal jullie goed, maar hang het niet aan 
de grote klok.” 

De mannen verspreidden zich en ook 
Matthieu wilde weggaan, maar Pidal riep 
hem terug. 

„Luister eens, Basquet,'' zei hij, „zou 
jij voor me naar Parijs kunnen gaan?” 

„Naar Parijs?” vroeg Matthieu ver- 
baasd. „Wat moet ik daar doen?" 

„Een paar pakjes wegbrengen,’ zei de 
schipper. „Als ik er de tijd voor had, zou 
ik het zelf wel doen, maar ik kan niet weg. 
Kijk, een kilo tabak en ‘een builtje thee. 
Ik zal je er goed voor betalen. Men zal je 
een bewijs van ontvangst geven en wan- 
neer je me dat laat zien, krijg je vijf goud- 
stukken.” 

Matthieu trok zijn wenkbrauwen op. 


tegen de 


„Dat is mooi betaald voor zo’n tochtje. 
Ik kan er toch geen kwaad mee, schip- 
per?” 

„Kwaad ?"' zei de schipper. „Wat zou 
je er voor kwaad mee kunnen? Je moet 
alleen uitkijken dat de gendarmes je niet 
pakken, maar dat weet je zelf wel. Het is 
tenslotte smokkelwaar.'’ 

„‚Allicht," zei Matthieu. „Goed, ik doe 
het. Is er voor mij ook nog een beetje 
tabak, schipper ?'' 

„Dat kun je krijgen," beloofde Pidal. 
„Let op. Ik zet op dit kistje een kruis; 
dat moet je naar Parijs brengen. Het 
andere is voor jezelf.’ 

Hij zette met potlood een teken op een 
van de kistjes. Matthieu borg de thee en 
de tabak in zijn ransel en hing deze over 
zijn schouder. 

„Waar moet ik zijn in Parijs?" 

‚‚In de Rue St. Honoré, bij de graaf van 
Brûme. Denk erom, dat je het aan hem 
persoonlijk afgeeft 

Matthieu keek verbluft naar de schip- 
per. „De graaf van Brûme? Maar dat is 
de hofmaarschalk van de keizer!’ 

Pidal lachte glunder. „Jawel, vriendje, 
ik heb klanten in de beste kringen.” 


Matthieu knikte. „Het komt in orde. 
Tot ziens, schipper.” 

Hij verliet de hut en zocht met grote 
passen zijn weg over het rotsige strand. 

„Een mooie boel,” mompelde hij, „de 
keizer verbiedt de smokkelarij en zijn 
maarschalk rookt er tabak van.” 

Hij sloeg een smal pad naar het zuiden 
in en nadat hij ongeveer anderhalf uur 
had gelopen, ging hij een klein huisje 
binnen, dat even buiten het dorp Bouran 
stond. 

„Hallo, moeder," zei hij, „daar zijn 
we weer.” 

Een grijze vrouw, die koffie zat te 
raalen, staakte haar bezigheid en keek 
verheugd op. 

„Gelukkig, zei ze. „Hè, jongen, wat 
zal ik toch blij zijn, als je weer eens ge- 
woon gaat vissen. Ik heb geen moment 
rust, als je weg bent. Je vader zou het 
nooit hebben goedgevonden.’ 

‚De tijden zijn ernaar, moeder," ant- 
woordde Matthieu. „Vader kon een be- 
hoorlijk stuk brood verdienen met vissen, 
maar alles is zo krankzinnig duur tegen- 
woordig, dat je wel op een andere manier 
aan de kost moet komen.’ 

Hij zette de beide kistjes en het zakje 
met thee op de plank en ging naer de 
bedstee. 


keizer 


„Als het twaalf uur is, roep me dan, 
moeder,” zeì hij. „Ik moet om half een 

Hij kroop onder de dekens en terwijl 
hij langzaam wegdoezelde in de donkere 
bedstee, ging de oude vrouw door met 
haar werk. 

Het was bijna kwart voor een, toen 
Matthieu wakker werd geschud. 

„Matthieu! Opstaan ! Het is al tien over 
half een geweest!’ 

Hij sprong uit bed en schoot haastig in 
de kleren. 

„‚Ik moet naar Parijs," 
genmiddag hoop ik terug te zij 
Hij griste de thee en een van de kistjes 
tabak van de plank en ging met een 

haastige groet de deur uit. 

Dwars over de velden haastte hij zich 
naar Dieppe, waar de voerman juist op 
de bok klom, toen hij hijgend het markt- 
plein op draafde. 

„‚Hela!” riep hij, „is er nog plaats? 

De voerman wees naast zich. „Als je 
hiermee tevreden bent, wel. Binnen is het 
vol."” 

Matthieu ging op de bok zitten en de 
diligence rolde door de straten van het 
havenstadje en reed over de smalle, hob- 
belige wegen van Normandië naar Rouaan. 

Verschillende malen werd er onderweg 
van paarden gewisseld en met al dat op- 
onthoud werd het laat eer ze Parijs na- 
derden. 

Even vóór de stad stapte Matthieu af. 
Hij wist dat de diligences gewoonlijk vrij 
streng gecontroleerd werden en besloot 
daarom maar liever te voet de hoofdstad 
binnen te trekken. 

Die nacht sliep hij in een klein logement - 
in de Rue de la Huchette. Het was een 
rumoerig buurtje, waar de studenten in 
groepjes rondhingen, totdat de straatven- 
ters vroeg in de ochtend hun geschreeuw 
met nog luidere kreten overstemden. 

Ze waren zelfs luid genoeg om Matthieu 
te wekken, die zich zonder haast aan- 
kleedde. Hij nam het kistje tabak uit zijn 
ransel en... Stommeling! Driedubbele 
ezel die hij was! 

Opnieuw bekeek hij het kistje, maar 
hij kon nergens een potloodkruis ontdek- 
ken. Hij wist nu met zekerheid dat hij het 
verkeerde kistje had meegenomen! 

Een ogenblik overwoog Matthieu om 
toch naar de rue St. Honoré te gaan en 
gewoon af te geven wat hij bij zich had, 
maar hij begreep heel goed, dat Pidal dat 
kruis niet voor niets had gezet. 

Waarom het nu juist dat kistje moest 
zijn, was hem niet duidelijk, maar het zou 
zijn bedoeling wel hebben, besloot hij. 

Matthieu ging naar beneden en nadat 
hij ontbeten had, nam hij de diligence van 
half negen naar Dieppe. 


De diligence 
rolde door de straten 
van het havenstadje. 


Het begon al te schemeren, toen hij 
thuiskwam. Zijn moeder zat in haar stoel. 

„Zo, jongen,’ zei ze, „weer terug ? Hoe 
was het in Parijs ?”” 

„Och, gewoon,” zei Matthieu. „Hebt 
u iets te eten, moeder? Ik heb honger.” 

De oude vrouw hing een ketel met soep 
boven het vuur en begon er langzaam in 
te roeren. 

„Zeg, Matthieu,” zei ze, „Jean-Pierre 
is vanochtend geweest. Ik heb hem tnaar 
wat tabak gegeven uit dat nieuwe kistje 
van jou. Dat is toch wel goed, hè ? Hij had 
niets meer te roken en je weet hoe armoe- 
dig hij het heeft. Het papier dat erin zat, 

“heb ik maar in de kast gelegd.” 

„Papier ?" vroeg Matthieu verwonderd. 
Hij ging naar de kast en vond een dicht- 
gevouwen stuk perkament, dat met lak 
was gesloten. 

Haastig verbrak hij de zegels, vouwde 
de brief open en spelde langzaam de in- 
houd. 

Toen hij het schrijven gelezen had, ging 
hij op een stoel zitten en keek zwijgend 
naar de grond. 

„Is er iets, Matthieu >" vroeg zijn moe- 
der. „Je ziet zo bleek ineens.’ 

Hij schudde het hoofd. „Niets, moeder. 
Ik denk dat de reis me een beetje te lang 
heeft geduurd. Als ik wat gegeten heb, zal 
het wel overgaan.” 

De oude vrouw glimlachte: „Ik schep 
direct op, hoor.” 

Matthieu antwoordde niet. Hij trok 
zijn stoel naar een hoek van het vertrek 
en las de brief voor de tweede maal. 


Waarde graaf, alles is thans geregeld. 
Courol zal in de nacht van de veertiende op 
de afgesproken plaats aan land gaan en 
han dus de vijftiende bij u zijn. Zorg dat 
in het paleis alles in orde is. Zodra de 
Corsicaan het bal verlaat, zal onze man toe- 
slaan. Nog enkele dagen geduld, vriend, 
dan zullen wij van de kleine schavuit ver- 
lost zijn en dan zal spoedig uw werk be- 


loond worden. 
Uw toegenegen Wollesley. 


Nr. 5 - 28 


Matthieu vouwde het papier dicht en 
stak het langzaam in zijn binnenzak. Het 
was bijna niet te geloven. Wat hij daar 
gelezen had, was niets minder dan een 
plan om de keizer te vermoorden. 

De kleine Corsicaan, daarmee konden 
ze alleen maar Napoleon bedoelen. Wol- 
lesley was natuurlijk een Engelsman, die 
de gevaarlijkste tegenstander van zijn 
land uit de weg wilde ruimen en de ver- 
rader die hem daarbij hielp, moest de 
graaf van Brûme zijn, de hofmaarschalk 
van de keizer. 

Nu begreep Matthieu waarom hij juist 
dit kistje had moeten brengen. Ze zouden 
Pidal er wel flink voor betalen, al zouden 
ze de schipper van de Antoinette heus niet 
verteld hebben, waarom het kistje zo 
belangrijk was. 

Matthieu kneep zijn nagels in de palmen 
van zijn handen. Het had maar weinig 
gescheeld of hij had zonder het te weten 
meegewerkt om de keizer der Fransen te 
vermoorden ! 

Die nacht woelde Matthieu van de ene 
zij op de andere en de volgende dag nam 
hij opnieuw de diligence naar Parijs. 

Het was al bijna nacht, toen hij bij het 
paleis van de keizer kwam. Een lange rij 
olielantaarns verlichtte de voorgevel, bij 
het hek stonden twee schildwachten. 

Toen Matthieu hun het doel van zijn 
komst vertelde, begonnen ze honend te 
lachen, maar ondanks hun dreigementen 
hield hij zo hardnekkig vol, dat een van 
hen er tenslotte een officier bij haalde. 

De luitenant van de wacht wierp een 
hooghartige blik op de eenvoudig geklede 
bezoeker. 

„Wat kom je hier doen, jongeman 2” 

„Ik moet de keizer spreken," ant- 
woordde Matthieu. „Het i is van het hoog- 
ste belang, mijnheer." 

„De keizer spreken ? Ben je gek gewor- 
den, kerel! Je denkt toch zeker niet, dat 
hij voor de eerste de beste boerenlummel 
te spreken is 2’ 

Matthieu werd rood. Wat verbeeldde 
die vent zich wel! Hij kon beter eens 


naar zijn eigen smerige laarzen kijken. 

„Nou?! kwam de stem van de luite- 
nant. „Wat sta je hier nog ?'’ 

„Ik moet de keizer spreken,” herhaalde 
Matthieu. „Het gaat om zijn leven. 

De soldaten lachten nu niet langer en 
Matthieu praatte haastig verder. Zonder 
al te veel los te laten wist hij de man ten- 
slotte te overtuigen. 

De officier ging het paleis in en kwam 
niet lang daarna terug met een grijr:: heer, 
die een met goud bestikte rok drseg. 

„Fouilleer hem,’ beval hij. 

‘De luitenant doorzocht Matthieus kle- 
ren. 

„Niets bijzonders, Excellentie." 

„Goed," zei de ander. 

Hij nam Matthieu mee naar een boven- 
verdieping en klopte aan het einde van de 
gang op een deur. 

„Ja! klonk een stem. 

„Buigen, fluisterde de grijsaard en hij 
duwde Matthieu het vertrek in. 

Matthieu maakte een diepe buiging. 
Toen hij zich oprichtte, zag hij een korte 
man, die hem vanachter een gebeeld- 
houwd bureau onderzoekend opnam. 
Matthieu wist dat hij op dit moment oog 
in oog stond met de man, voor wie heel 
Europa sidderde. 

„Wel 2” vroeg de keizer. 

Matthieu haalde de brief te voorschijn 
en reikte hem met een buiging aan de 
vorst. 

Toen Napoléon het stuk gelezen had, 
legde hij het op zijn bureau en ging zitten. 

„‚„Hoe kom je eraan ?”' v: 7 

Matthieu vertelde hoe de brief in zijn 
handen was geraakt. 

De keizer knikte, keek hem toen door- 
dringend aan. 

„Je smokkelt dus. Je weet dat daar 
zware straf op staat ?” 

„Jawel, Sire,” antwoordde Matthieu, 
„maar dat mocht geen reden zijn om u 
deze brief niet te brengen.’ 

De keizer glimlachte. Het antwoord 
scheen hem zeer te bevallen. 

„Als ik het goed begrijp," zei hij, „dank 
ik dus waarschijnlijk mijn leven aan het 
feit, dat jouw moeder je te laat had ge- 
roepen en jij zo haastig op reis ging. Ver- 
tel me eens, Basquet, je bent nog niet bij 
de graaf van Brûme geweest ?'' 

„Nee, Sire," antwoordde Matthieu. „Ik 
ben direct teruggegaan, toen ik mijn 
vergissing bemerkte,’ 

‚„Prachtig,” zei de keizer, „dan ga je er 
morgenochtend. heen. Laat dat kistje 
maar hier. Wel te rusten, Basquet. Deze 
heer zal je wijzen waar je kunt slapen.” 

De volgende morgen, nadat Matthieu 
een ontbijt had genuttigd, dat hem door 
een gepruikte lakei op zijn kamer was 
gebracht, kreeg hij bezoek van een man, 
die een klein kistje onder de arm had. Hij 
droeg de kleren van een visser, net als 
Matthieu zelf, en deze was dan ook zeer 
verbaasd, toen de bezoeker zich als de 
markies van Cantenac voorstelde, 


„De keizer heeft mij opgedragen u te 
vergezellen," zei de markies. „Hier is het 
kistje. De brief zit erin, met nieuwe zegels 
natuurlijk. We gaan nu samen naar 
Brûme en u doet het woord." 

De bezorging van het kistje verliep 
zonder haperingen. Toen Matthieu ver- 
telde dat hij van Pidal kwam, kreeg hij 
direct de graaf van Brûme te spreken en 
met een goudstuk voor zijn moeite voegde 
hij zich weer bij zijn metgezel, waarna ze 
samen teruggingen naar het paleis. 

Het was de wens van de keizer dat hij 
zou blijven, vertelde de markies hem. Wat 
hem te doen stond, zou hij nog wel horen. 


Zo brak de dag van het hofbal aan. Een 
dubbele rij soldaten in gala stond van het 
paleis tot aan de ingang van het buiten- 
hek, waarvoor een stroom van fraaie koet- 
sen stilhield. 5 

In de balzaal zelf was het een warreling 
van schitterende uniformen en ruisende 
zijde. Ook Matthieu bevond zich in de 
zaal. Hij droeg de rok van een lakei en 
had opdracht gekregen zich zoveel moge- 
lijk achteraf te houden. 

Toen de keizer met zijn gevolg de bal- 
zaal binnenkwam en het orkest de eerste 
strofe van het volkslied had gespeeld, 
nam het feest een aanvang. 

Terwijl de gasten sierlijke menuetten 
dansten, bewoog Bonaparte zich tussen 
hen. Hier en daar stilhoudend om enkele 
woorden te wisselen, liep hij door de zaal 
en eindelijk zag Matthieu hem in gesprek 
met iemand, die hij met een schok her- 
kende. 

„Wel, m'n beste Brûme, amuseert u 
zich net zo uitstekend als ik vanavond ?”' 
vroeg de keizer glimlachend. 

De graaf liet zijn blik over de dansen- 
den gaan. 

„Men zou zich bijna weer twintig jaar 
voelen, Sire,” antwoordde hij. „Maar 
helaas, de tijd gaat sneller dan ons lief is." 

„Dat is waar,” beaamde de keizer. 
„Apropos, waarde graaf, ik breng u de 
groeten over van lord Wollesley, die een 
goede bekende van u schijnt te zijn. 

Een ogenblik leek het of er een schok 
door de graaf ging, maar hij beheerste 
zich onmiddellijk. 

„‚„Wollesley >” vroeg hij verbaasd. 

„U zult me willen vergeven dat ik 
slechts één man van die naam ken en dat 
is de Britse minister van buitenlandse 
zaken. Van hem zal die groet toch niet 
afkomstig zijn.” 

„Toch wel,’ antwoordde de keizer. 
„De groeten zijn zelfs gebracht door een 
wederzijdse kennis.’ 

Hij nam de graaf van Brûme bij de arm 
en wandelde rustig in de richting van een 
zij-uitgang. 

Matthieu werd op zijn schouder getikt 
en toen hij omkeek, zag hij de markies 
van Cantenac, die er nu heel wat fraaier 
uit zag dan de vorige dag. 

„Volg me,” fluisterde de hoveling en 


hij trok Matthieu haastig mee naar de 
deur, waardoor de keizer en zijn hofmaar- 
schalk zo juist waren verdwenen. 

Aan de andere kant van die deur wees 
Napoleon op een zwaar geboeide man, die 
door soldaten werd bewaakt. 

„Dit is 'm,' zei hij. „„Courol is zijn 
naam, maar dat behoef ik u natuurlijk 
niet te vertellen” 

De graaf van Brûme trok zijn wenk- 
brauwen op. 

„De naam zegt me niets en de kerel 
heb ik nooit eerder gezien. Ik begrijp niet 
goed wat het te betekenen heeft, Sire.’ 

„Misschien wordt het u dan nu duide- 
lijker," zei de keizer. Hij rukte de deur 
open en tegelijk werd Matthieu door de 
markies in de kamer geduwd. 

„Dat is de man die u gisteren het kistje 
heeft gebracht. Ge hebt hem één goud- 
stuk gegeven. Ik wist niet dat mijn leven 
u zó weinig waard was.’ 

De graaf van Brûme scheen in elkaar 
te krimpen. De keizer opzij duwend, pas- 
seerde hij met een snelle sprong de solda- 
ten, die Courol bewaakten, maar eer hij 
de hoek van de gang had bereikt, werd 
hem door een dozijn andere soldaten de 
weg versperd. 

„Breng die twee waar ze thuishoren," 
beval de keizer. Daarna draaide hij zich 
om en ging terug naar de balzaal. 

De volgende morgen ging Matthieu 
voor de tweede maal in zijn leven de 
werkkamer van de keizer der Fransen 
binnen. De markies van Cantenac verge- 
zelde hem en Napoleon kwam hun halver- 
wege tegemoet. 

„Kijk hem eens aan, markies,’ zei hij 
vrolijk. „Vind je niet dat hij een flinke 
kerel is? Hij heeft een gezicht, waarvoor 
geen enkele Fransman zich zou behoeven 
te schamen, en zijn karakter bevalt me 
nog beter. Iemand die de galeien riskeert 
om het leven van zijn keizer te redden, is 


hij beheerste zi 


een kerel op wie men kan vertrouwen. 
Wees zo goed Evrard te roepen, markies.’ 

De markies verdween en kwam kort 
daarop terug met een kleine, kwieke man, 
die een diepe buiging voor de keizer 
maakte. 

Napoleon knikte hem toe. „„Goedemor- 
gen, monsieur Evrard. Dit is mijnheer 
Basquet, kapitein van mijn garde. U wilt 
wel zorgen dat hij binnen drie dagen een 
uniform heeft, waarop Frankrijk en hij- 
zelf trots kunnen zijn” 

Drie dagen nadat deze woorden waren 
uitgesproken, verliet Matthieu Basquet 
het paleis. De zon deed de gouden epau- 
letten op zijn schouders schitteren. 

Een officier, die van de andere kant 
kwam, salueerde. Matthieu groette terug 
en terwijl hij doorliep, keerde hij met een 
ruk het hoofd om. 

Wat hij verwacht had, gebeurde. De 
ander was blijven staan en keek hem met 
open mond na. 

Matthieu deed een paar stappen terug. 
„Is er iets?’ vroeg hij. 

De officier slikte. „Neemt u me niet 
kwalijk, kapitein, ik dacht u te herkennen, 
maar dat moet een vergissing zijn.” 

„Vergissing of geen vergissing, dat 
doet er niet toe, luitenant Rocelles,"' zei 
Matthieu bars. „In elk geval zorg je, dat 
in het vervolg je laarzen gepoetst zijn. Je 
ziet er waarachtig uit als de eerste de 
beste boerenlummel."” 

Na deze woorden draaide Matthieu zich 
om en terwijl hij zijn hand op het gevest 
van zijn degen legde, ging hij met waar- 
dige stappen naar het hek. 


OPLOSSINGEN VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spreekwoordpuzzel 
BET ERH ARD 
GEB LAZ END 
AND EMO NDG 
EBR AND 
BETER HARD GEBLAZEN DAN DE 
MOND GEBRAND 


Gevelpuzzel 


KRUISWOORDPUZZEL 
HORIZONTAAL: 


2 Vreemd; raar 
4 Bouwmateriaal van cement, zand en 
grind 

7 Schildknaap 

8 Schadelijk knaagdiertje 

10 Meisjesnaam 

13 Overrijp 

15 Hoog water 

17 Harde, hoge schreeuw 

18 Vogel 

19 Huisdier 
20 Andere naam voor rubber 
22 Werpwapen 
24 Afval van gedorst graan 
26 Fris, minder warm 
27 Zomermaand 


Bae  jardbare: 


zon 
BON 
EN 
Ld 


w 
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Ss 


akk} 


zm 
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VERTICAAL: 
1 Hoofddeksel EN-PUZZEL 


2 Hoofdtooi van een hert 

3 Leesteken E_N 

5 Twee stuks x E N Kl 

6 Deel van de voet d EN. 

9 Voorspoed RE E N 

11 Toneelstuk Hi Ed 

12 Oplossing van water en zout ier zie je vier tekeningetjes, die alle- 

13 Jong varken maal een woord moeten uitbeelden, waar- 

15 Waterdier in de letters EN voorkomen. Deze letters 
verschuiven telkens een plaatsje, zoals je 


Li merge ad aan de opgave kunt zien. Je moet die 
23 Vinger woorden dus invullen, maar denk erom: 
24 Gend! af de tekeningen staan niet in volgorde. 


Zoek zelf maar uit waar ze moeten staan. 


25 Inham aan de Noorse zeekust 
29 Vis 


IK HEB HET MIJN 
VRIEND GEVRAAGD. HIJ 
WEET HET OOK NIET. 


MARGA MOEST WEG EN LIET LASSIE OP HET GELD 
LETTEN, DAT NET VAN DE BANK WAS GEHAALD. 


PAS GOED OP, LASSIE, 
DAT NIEMAND AAN DIE 


el 

& ® 

| É DAT TELEFOONTJE , 
HEEFT SUCCES GEHAD. 


NU DE HOND NOG WEGLOKKEN. 


MEESTERLIJK 
BOOTSTE DE 
VREEMDELING 
HET GEBLAAT 
VAN EEN 
SCHAPENKUDDE 
NA. 


GEZEGD HIER TE BLIJVEN. WAT NU? 


HIJ GAAT DE SCHAPEN 
ZOEKEN. ALS DIE HOND WEG 
IS, KAN IK GAUW DE ZAK 


HAD IK JE GEZEGD? NU 
IS HET GELD GESTOLEN! 


LUID BLAFFEND RENDE LASSI 


NAAR DE KEUKEN. NN 
La \ 


WEGGELOKT, MAAR JE STOPTE 
EERST DE ZAK WEG. DE DIEF HEEFT 
ALLE MOEITE VOOR NIKS GEDAAN! 


DAT DIE TUIN 

EENS EEN OP- 

KNAPPERTJE 
KREEG. 


ZZA 
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ZEG, VADER, 

ZOU MOEDER | = MOEDER HEEFT 
VERDRIET HEB- J , egen jeg 
BEN? ZE ZIT TE MISSCHIEN IS ZE ZIEK. 
HUILEN. £ MISSCHIEN HEEFT 

ZE HOOFDPIJN..…. 


Zl 


ZOUDEN WE 
HAAR NIET 
OP EEN OF 


ANDERE MA- 
NIER KUNNEN 
OPVROLIJKEN? 


ZO IETS HEB IK NOG NOOIT 
MEEGEMAAKT. DIT IS HEEL ERG, 


OP JE TENEN ALSJEBLIEFT, MAAR, 
NAAR HET KEUKEN- MOEDER. HIER ZIJN LIEVE JONGENS, 
RAAM, SJORS... WAT OPVROLIJKERD- AÀ IK HEB HELEMAAL 
d GEEN VERDRIET! IK 
BEN UIEN AAN HET 
SCHOONMAKEN! 


/ ve | 
VAE 
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